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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202107042
Question n° 372 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

03 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107042
Vraag nr. 372 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

03 maart 2021 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les sites internet d'incitation au suicide. Zelfdodingswebsites.
De nombreuses personnes sont encore plus durement

éprouvées que d'autres en ces temps de crise sanitaire. À
plusieurs reprises déjà, le gouvernement a affirmé qu'il est
conscient du problème et qu'il souhaite apporter à ces per-
sonnes le plus de soutien et de réconfort possibles.

Veel mensen hebben het in deze coronatijden extra moei-
lijk. De regering heeft al meerdere keren aangegeven dat ze
dat zelf ook inziet en de mensen zoveel mogelijk steun en
warmte wil geven.

Je me demandais, à cet égard, quelles sont les disposi-
tions que vous comptez prendre contre les sites internet qui
incitent au suicide. D'autres types de site, tels que ceux qui
vendent illégalement des médicaments ou encore des sites
de paris illégaux, ont déjà été interdits par le gouverne-
ment.

In dat kader vroeg ik mij af wat u van plan bent te onder-
nemen tegen websites die aanzetten tot zelfdoding. Er zijn
namelijk door de overheid verschillende andere soorten
websites reeds verboden, zoals websites voor illegale
geneesmiddelenverkoop en illegale gokwebsites.

1. Êtes-vous informée de l'existence de sites internet qui
incitent au suicide et vont jusqu'à décrire minutieusement
la procédure à suivre pour réussir? Les jugez-vous tolé-
rables? À qui incombe exactement la responsabilité en la
matière?

1. Bent u ervan op de hoogte dat er websites bestaan die
aanzetten tot zelfdoding en zelfs tot in detail beschrijven
hoe dit op een succesvolle manier toegepast kan worden?
Is dit volgens u toelaatbaar? Wie is hier precies verant-
woordelijk voor?

2. Comment est actuellement organisée l'interdiction des
sites illégaux de paris en ligne et de ventes de médica-
ments? Quel est le budget aujourd'hui affecté à ces inter-
ventions et quelle est votre évaluation des résultats de cette
lutte? Réussit-on à supprimer complètement ces sites?

2. Op welke manier werkt het verbod op illegale gokweb-
sites en illegale geneesmiddelenwebsites vandaag? Wat is
het budget dat hier vandaag voor wordt uitgetrokken en
hoe beoordeelt u deze strijd? Lukt het om dit volledig
droog te leggen?

3. Serait-il possible de procéder de la même manière pour
bloquer les sites qui incitent au suicide? Êtes-vous politi-
quement prête à prendre de telles mesures?

3. Is het mogelijk om op dergelijke manier ook websites
die aanzetten tot zelfdoding te blokkeren? Toont u poli-
tieke wil om dit te doen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 avril 2021, à la
question n° 372 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du
03 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 april 2021, op
de vraag nr. 372 van Juffrouw Yoleen Van Camp van
03 maart 2021 (N.):

Dans le cadre de la lutte contre les sites de jeux illégaux,
la Commission des jeux de hasard (CJH) a établi une liste
noire des sites accessibles depuis la Belgique proposés par
des opérateurs non titulaires d'une licence valable délivrée
par la CJH.

In het kader van de strijd tegen illegale kansspelwebsites
heeft de Kansspelcommissie (KSC) een zwarte lijst opge-
steld met websites die vanuit België toegankelijk zijn en
waarvan de operator niet over een geldige, door de KSC
uitgereikte vergunning beschikt.
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Lorsque la présence d'un tel site est découverte (suite à
une plainte ou dans le cadre d'une enquête), un procès-ver-
bal est rédigé, par les membres du secrétariat de la CJH qui
ont la qualité d'officier de police judiciaire, à l'encontre de
l'exploitant du site non autorisé. Celui-ci est adressé au
parquet, ainsi qu'en copie à la CJH et au contrevenant.

Wanneer het bestaan van een dergelijke website wordt
ontdekt (ingevolge een klacht of in het kader van een
onderzoek), wordt tegen de beheerder van de ongeautori-
seerde website een proces-verbaal opgesteld door de leden
van het secretariaat van de KSC die de hoedanigheid van
officier van gerechtelijke politie hebben. Dat proces-ver-
baal wordt aan het parket overgemaakt. De KSC en de
overtreder ontvangen een kopie ervan.

Le site est ensuite, après décision de la CJH, inscrit sur la
liste noire suite. Cette liste est publiée sur le site de la CJH
et ses modifications publiées au Moniteur belge.

Op beslissing van de KSC wordt de website vervolgens
op de zwarte lijst gezet. Die lijst staat op de website van de
KSC en de wijzigingen ervan worden in het Belgisch
Staatsblad bekendgemaakt.

Depuis peu, la présidente de la CJH a aussi décidé de
publier chaque mise à jour de la liste noire sur les réseaux
sociaux de la CJH afin de sensibiliser le public à l'existence
d'un "marché illégal".

Onlangs heeft de voorzitter van de KSC ook besloten om
elke bijgewerkte versie van de zwarte lijst op de sociaal-
netwerksites van de KSC te publiceren teneinde het
publiek bewust te maken van het bestaan van een 'illegale
markt'.

La nouvelle liste est alors adressée aux Internet Service
Provider afin que ceux-ci bloquent l'accès aux URL incri-
minées.

Voorts wordt de nieuwe lijst overgezonden aan de inter-
netserviceproviders, opdat ze de toegang tot de strafbare
URL's zouden blokkeren.

Une procédure de sanction peut en outre être ouverte soit
à l'initiative du parquet soit à l'initiative de la CJH.

Er kan bovendien een sanctieprocedure worden opgestart
door het parket of de KSC.

Aucun budget spécifique n'a été alloué au développement
de la liste noire. Les frais y relatifs sont donc intégrés dans
le budget de la CJH (fonds financé par les contributions
des opérateurs légaux).

Aan de ontwikkeling van de zwarte lijst werd geen speci-
fiek budget toegekend. De kosten die ermee gepaard gaan,
zijn dus opgenomen in het budget van de KSC (een fonds
dat wordt gefinancierd door de bijdragen van de legale
operatoren).

Actuellement, un seul collaborateur de niveau C travaille
à la liste noire pour environ ½ ETP.

Thans werkt één medewerker van niveau C voor onge-
veer ½ vte aan de zwarte lijst.

Cette manière de travailler est certes efficace mais elle a
également ses limites. Il suffit aux opérateurs illégaux de
modifier une lettre dans leur URL pour être à nouveau
accessibles en Belgique. Les poursuites pénales et adminis-
tratives ne sont pas non plus évidentes car la majorité des
opérateurs illégaux travaillent depuis l'étranger.

Die manier van werken is zeker efficiënt, maar kent ook
zijn beperkingen. Het volstaat dat illegale operatoren hun
URL met één letter wijzigen om terug toegankelijk te zijn
in België. Ook het strafrechtelijk en administratief vervol-
gen is niet evident, omdat de meeste illegale operatoren
vanuit het buitenland werken.

Afin d'aborder le problème sous un angle différent, il est
important de sensibiliser le secteur bancaire et les fournis-
seurs de paiement à cette question et de les impliquer dans
la recherche d'une solution pour bloquer les flux d'argent
vers les sites illégaux.

Om het probleem vanuit een andere invalshoek te bena-
deren, is het van belang om de banksector en de betalings-
providers bewust te maken van deze problematiek en te
betrekken in het zoeken naar een oplossing om de geldstro-
men naar illegale sites te blokkeren.

En outre, la CJH lancera une campagne de sensibilisation
afin d'attirer l'attention sur les dangers de jouer sur des sites
illégaux.

Daarnaast zal de KSC in april een sensibiliseringscam-
pagne lanceren om de aandacht te vestigen op de gevaren
van het spelen op illegale sites.
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En ce qui concerne le suicide, je vous informe que les
experts de la Commission Réforme du droit pénal ont sug-
géré lors de la précédente législature de faire de l'incitation
au suicide une nouvelle infraction pénale. Pour l'heure, les
travaux se poursuivent avec les experts sur un nouveau
projet de réforme globale du Code pénal dans le cadre
duquel ce point sera donc abordé.

Wat zelfdoding betreft, geef ik graag mee dat de experten
van de Commissie Hervorming strafrecht in de vorige
legislatuur hebben gesuggereerd om het aanzetten tot zelf-
doding te voorzien als een nieuwe strafbaarstelling.
Momenteel wordt met de experten verder gewerkt aan een
nieuw ontwerp tot hervorming van het strafwetboek in
globo, waar dit punt dus opnieuw ter sprake zal komen.

DO 2020202107287
Question n° 227 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 07 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202107287
Vraag nr. 227 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 07 januari 2021
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

L'application de l'interdiction de résidence. De toepassing van het huisverbod.
Afin de protéger les victimes de violences domestiques,

le droit belge prévoit la possibilité d'imposer une interdic-
tion de résidence à l'auteur des faits (loi du 15 mai 2012).
L'imposition d'une interdiction temporaire de résidence est
possible dans toute circonstance où la présence d'une per-
sonne majeure au lieu de résidence représente un danger
grave et immédiat pour la sécurité d'une ou plusieurs per-
sonnes résidant au même endroit.

Ter bescherming van slachtoffers bij huiselijk geweld
bestaat in het Belgisch recht de mogelijkheid de dader een
huisverbod op te leggen (wet van 15 mei 2012). Het opleg-
gen van een tijdelijk huisverbod kan bij alle omstandighe-
den waarbij de aanwezigheid van een meerderjarige
persoon in de verblijfplaats een ernstig en onmiddellijk
gevaar oplevert voor de veiligheid van een of meerdere
personen die dezelfde verblijfplaats betrekken.

Le procureur du Roi prend la décision d'imposer une
interdiction temporaire de résidence après que la police a
entendu la personne à éloigner. Il doit motiver sa décision,
laquelle fait l'objet d'une évaluation par le tribunal de la
famille.

De procureur des Konings neemt de beslissing tot tijde-
lijk huisverbod nadat de politie de uit huis te plaatsen per-
soon heeft verhoord. De procureur des Konings moet zijn
beslissing motiveren en deze wordt afgetoetst door de
familierechtbank.

Le non-respect de l'interdiction ordonnée par le procu-
reur du Roi ou de sa prolongation par le tribunal de la
famille est une infraction passible d'une peine de prison de
huit jours à un an et/ou d'une amende de 26 à 100 euros.

De overtreding van het door de procureur des Konings
bevolen verbod of van het door de familierechtbank ver-
lengde verbod is een misdrijf dat werd strafbaar gesteld
met een gevangenisstraf van acht dagen tot een jaar en/of
een geldboete van 26 tot 100 euro.

1. Combien de fois l'interdiction de résidence a-t-elle été
imposée en 2017, 2018, 2019 et 2020 (par parquet)?

1. Hoe vaak werd, per parket, gebruik gemaakt van de
techniek van het huisverbod in 2017, 2018, 2019 en 2020?

2. Combien de fois le non-respect de cette interdiction a-
t-il été constaté?

2. Hoe vaak werd een overtreding van het huisverbod
vastgesteld?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 avril 2021, à la
question n° 227 de madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 07 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 april 2021, op
de vraag nr. 227 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
07 januari 2021 (N.):

À partir des informations enregistrées dans la banque de
données du Collège des procureurs généraux, les analystes
statistiques sont en mesure de donner des éléments de
réponse aux questions posées. Les données qui seront pré-
sentées correspondent à l'état de la banque de données au
9 janvier 2021. Cette banque de données est alimentée par
les enregistrements des sections correctionnelles des par-
quets près les tribunaux de première instance (système
MaCH). Notre pays compte 15 parquets de "premier
degré" (14 parquets et le parquet fédéral). Parmi ceux-ci,
14 ont introduit les affaires correctionnelles dans le sys-
tème informatique MaCH. Seul le parquet d'Eupen n'a
débuté ses enregistrements dans le système MaCH qu'en
février 2019.

Op grond van de informatie uit de gegevensbank van het
College van procureurs-generaal kunnen de statistisch ana-
listen elementen van antwoord verstrekken op de gestelde
vragen. De voorgestelde gegevens komen overeen met de
staat van de gegevensbank op 9 januari 2021. In die data-
bank worden de registraties van de correctionele afdelin-
gen van de parketten bij de rechtbanken van eerste aanleg
ingevoerd (MaCH-systeem). Ons land telt 15 "eersterangs-
parketten" (14 parketten en het federaal parket). Daarvan
hebben er 14 de correctionele zaken ingevoerd in het infor-
maticasysteem MaCH. Enkel het parket Eupen voert pas
sinds februari 2019 zijn registraties in MaCH in.

1. La Circulaire COL 18/2012 du Collège des procureurs
généraux stipule en son point cinq que l'encodage des dos-
siers d'interdiction temporaire de résidence doit avoir lieu
dans le module "affaires non pénales" (AFFNONPEN) des
applications informatiques REA/TPI et MaCH. Lors de
l'enregistrement de ces dossiers, le code ITR ("Interdiction
temporaire de résidence" en français) ou THV ("Tijdelijke
Huisverbod" en néerlandais) doit être utilisé au nom de la
personne éloignée.

1. In punt vijf van omzendbrief COL 18/2012 van het
College van procureurs-generaal is bepaald dat de dossiers
inzake tijdelijk huisverbod moeten worden geregistreerd in
de module "niet-strafzaken" (NIZA) van de computerappli-
caties REA/TPI en MaCH. De registratie van die dossiers
gebeurt onder de code THV ("Tijdelijk Huisverbod" in het
Nederlands) of ITR ("Interdiction temporaire de résidence"
in het Frans) op naam van de uithuisgeplaatste.

Le tableau 1 de l'annexe présente le nombre de dossiers
d'interdiction temporaire de résidence ouverts dans les par-
quets correctionnels de Belgique enregistrés entre le
1er janvier 2017 et le 31 décembre 2020. Les données sont
réparties par parquet et par année d'entrée.

Tabel 1 in de bijlage geeft een overzicht van het aantal bij
de correctionele parketten van België geopende dossiers
inzake tijdelijk huisverbod dat tussen 1 januari 2017 en
31 december 2020 werd geregistreerd. De gegevens zijn
uitgesplitst per parket en per jaar van instroom.

Durant cette période, il y a eu 863 dossiers d'interdiction
temporaire de résidence encodés en tant qu'affaire non
pénale dont 243 en 2019 et 292 en 2020. Le parquet
d'Eupen signale que, depuis 2016, 10 interdictions tempo-
raires de résidence ont été prises. Quant au parquet de
Liège, il signale qu'une interdiction temporaire de rési-
dence a été prise en 2020 mais cette dernière n'a pas été
enregistrée correctement et n'est donc pas reprise dans le
tableau 1 de l'annexe.

Tijdens de beschouwde periode werden er 863 dossiers
inzake tijdelijk huisverbod geregistreerd als niet-strafrech-
telijke zaak, waarvan 243 in 2019 en 292 in 2020. Het par-
ket Eupen meldt dat sinds 2016 10 maatregelen van
tijdelijk huisverbod werden genomen. Het parket Luik
meldt dat in 2020 één maatregel van tijdelijk huisverbod
werd opgelegd, maar dat die niet correct werd geregis-
treerd en dus niet is weergegeven in tabel 1 van de bijlage.
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La répartition des dossiers par parquet laisse apparaître
de grandes différences entre les instances. En effet, 414
dossiers (soit 58,97 %) ont été enregistrés au sein du par-
quet du Limbourg alors que l'on ne trouve qu'une seule
affaire pour l'ensemble du ressort judiciaire de Bruxelles
(dans le parquet de Bruxelles). On peut noter qu'au sein du
parquet d'Anvers, 201 interdictions temporaires de rési-
dence ont été enregistrées. Le succès constaté dans le Lim-
bourg et à Anvers peut aussi en partie être lié à l'existence
de Family Justice center.

Uit de uitsplitsing van de dossiers per parket blijkt dat er
grote onderlinge verschillen zijn. Bij het parket Limburg
werden immers 414 dossiers (ofwel 58,97 %) geregis-
treerd, terwijl er slechts één zaak was voor het rechtsgebied
Brussel (bij het parket Brussel). Bij het parket Antwerpen
werden 201 maatregelen van tijdelijk huisverbod geregis-
treerd. Het succes in Limburg en Antwerpen kan deels ook
te maken hebben met het bestaan van Family Justice Cen-
ter.

Toutefois, certaines instances n'ont effectivement pas
connu d'affaires d'interdiction temporaire de résidence, pri-
vilégiant d'autres types de mesures. Néanmoins, il est
constaté, qu'en 2020, quatre parquets ont appliqué une
interdiction temporaire de résidence alors que ce n'était pas
le cas pour les années précédentes. Il s'agit des parquets de
Bruxelles (1x), d'Hal-Vilvorde (6x), de Flandre orientale
(5x) et de Charleroi (3x).

Sommige instanties hebben evenwel daadwerkelijk geen
zaken van tijdelijk huisverbod gekend aangezien zij de
voorkeur geven aan andere soorten maatregelen. Desalniet-
temin kan worden vastgesteld dat er vier parketten zijn die
in 2020 een tijdelijk huisverbod hebben opgelegd, terwijl
dat in de jaren ervoor niet was gebeurd. Het gaat om de
parketten Brussel (1x), Halle-Vilvoorde (6x), Oost-Vlaan-
deren (5x) en Charleroi (3x).

Précisons enfin qu'il est possible, comme le signale le
parquet d'Anvers, que la possibilité d'imposer une interdic-
tion temporaire de résidence dans les cas où aucune infrac-
tion pénale n'est constatée, ait été méconnue par les
services de police. On peut dès lors faire l'hypothèse que
dans beaucoup de cas, la mesure d'interdiction temporaire
de résidence n'était plus opportune au moment où le par-
quet prenait connaissance de la situation, celui-ci n'ayant
pas été avisé immédiatement. Par ailleurs, dans les cas où
des infractions pénales étaient constatées, les parquets ont
eu davantage recours à d'autres types de mesures jugées
plus efficaces (p. ex. détention préventive). La sensibilisa-
tion des acteurs aux possibilités offertes par l'interdiction
temporaire de résidence, même en l'absence d'infraction, se
fait progressivement et le recours à cette mesure pourrait
devenir plus fréquent à l'avenir.

Tot slot moet worden verduidelijkt dat het mogelijk is -
zoals het parket Antwerpen aangeeft - dat de politiedien-
sten niet wisten dat er een tijdelijk huisverbod kan worden
opgelegd in de gevallen waarin er geen strafrechtelijk mis-
drijf is vastgesteld. Er kan dan ook worden gesteld dat de
maatregel van tijdelijk huisverbod in veel gevallen niet
langer wenselijk was op het tijdstip waarop het parket in
kennis werd gesteld van de situatie, aangezien het niet
onmiddellijk op de hoogte werd gebracht. In de gevallen
waarin strafrechtelijke misdrijven werden vastgesteld, heb-
ben de parketten overigens vaker gebruikgemaakt van
andere soorten maatregelen die als meer doeltreffend wor-
den beschouwd (bijv. voorlopige hechtenis). De actoren
worden gaandeweg bewustgemaakt van de mogelijkheden
die het tijdelijk huisverbod biedt, zelfs bij gebrek aan mis-
drijf, en in de toekomst zou er vaker een beroep kunnen
worden gedaan op deze maatregel.

2. Les analystes statistiques du ministère public ont été
en mesure d'extraire des informations relatives au nombre
d'affaires de non-respect de l'interdiction de résidence
entrées dans les parquets correctionnels au cours de la
même période car la banque de données du Collège des
procureurs généraux dispose d'un code de prévention spé-
cifique qui permet de sélectionner les affaires de non-res-
pect de l'interdiction temporaire de résidence. Les affaires
comptabilisées sur cette problématique concernent les
infractions identifiées à partir du code de prévention prin-
cipale ou secondaire suivant: 53G: Non-respect de l'inter-
diction temporaire de résidence.

2. De statistisch analisten van het openbaar ministerie
konden informatie extraheren met betrekking tot het aantal
zaken van overtreding van het huisverbod die in dezelfde
periode zijn ingestroomd bij de correctionele parketten
aangezien de gegevensbank van het College van procu-
reurs-generaal werkt met een specifieke tenlasteleggings-
code aan de hand waarvan de zaken van overtreding van
het tijdelijk huisverbod kunnen worden geselecteerd. De
over die problematiek opgenomen zaken betreffen de mis-
drijven vastgesteld op grond van de volgende voornaamste
of secundaire tenlasteleggingscode: 53G - overtreding tij-
delijk huisverbod.
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Le tableau 2 de l'annexe concernent ces infractions de
non-respect aux interdictions temporaires de résidence. Les
données sont également réparties par parquet et par année
d'entrée de l'affaire. Entre le 1er janvier 2017 et le
31 décembre 2020, 104 affaires de non-respect d'interdic-
tion temporaire de résidence ont été encodées dans le sys-
tème informatique des parquets correctionnels.

Tabel 2 in de bijlage betreft die misdrijven van overtre-
ding van het tijdelijk huisverbod. De gegevens zijn even-
eens uitgesplitst per parket en per jaar van instroom van de
zaak. Tussen 1 januari 2017 en 31 december 2020 werden
104 zaken van overtreding van het tijdelijk huisverbod
geregistreerd in het informaticasysteem van de correctio-
nele parketten.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202107693
Question n° 283 de madame la députée Sophie De Wit

du 28 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202107693
Vraag nr. 283 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 28 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La surveillance électronique. Het elektronisch toezicht.
La réglementation actuelle relative à la surveillance élec-

tronique est rassemblée dans un fatras complexe de lois, de
circulaires, de COL et autres.

De bestaande reglementering met betrekking tot het elek-
tronisch toezicht is een zeer ingewikkeld kluwen van wet-
geving, omzendbrieven, COL's en dergelijke meer.

1. Quelles sont les catégories de personnes qui peuvent
bénéficier de la surveillance électronique et à quelles
conditions? Merci de fournir les chiffres annuels totaux à
partir de 2016 concernant :

1. Welke categorieën krijgen onder welke voorwaarden
elektronisch toezicht toebedeeld? Graag de totale aantallen
per jaar sinds 2016:

a) la surveillance électronique dans le cadre de la déten-
tion provisoire;

a) cijfers in het kader van voorlopige hechtenis;

b) la surveillance électronique dans le cadre de l'exécu-
tion de la peine, répartis en deux catégories:

b) cijfers in het kader van strafuitvoering, onderverdeeld
in twee categorieën:

- les peines autonomes; - ofwel als autonome straf;
- la conversion automatique d'une peine de prison. - ofwel als automatische omzetting van een gevangenis-

straf.
2. Serait-il possible d'obtenir un récapitulatif des réduc-

tions de peine accordées par le biais des règles de conver-
sion fixées dans la circulaire. Merci de préciser, en outre,
les catégories de détenus concernés par ces règles.

2. Graag een schematisch overzicht van de bestaande
inkorting van de gevangenisstraffen, door toepassing van
conversieregeling in de geldende omzendbrief. Graag ook
verduidelijking over op welke categorieën van gedetineer-
den deze van toepassing zijn.

3. Quels sont les fondements juridiques sur lesquels
reposent ces décisions (circulaire, COL, etc.) Pourriez-
vous nous les communiquer?

3. Op basis van welke rechtsgronden (omzendbrief,
COL, enz.) gebeurt dit? Kan u deze bezorgen?

4. Selon l'accord de gouvernement, vous souhaitez adap-
ter ces dispositions et miser davantage sur la surveillance
électronique. Si tel est le cas, quelle sera la nature de ces
changements?

4. U heb volgens het regeerakkoord de ambitie om hier
aanpassingen in aan te brengen en extra op in te zetten. Zo
ja, in welke zin denkt u dat te doen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 avril 2021, à la
question n° 283 de madame la députée Sophie De Wit
du 28 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 april 2021, op
de vraag nr. 283 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van 28 januari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108084
Question n° 327 de madame la députée Marijke Dillen

du 12 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108084
Vraag nr. 327 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 12 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Prisons. - Traitement de la toxicomanie. Gevangenissen. - Drugsbehandeling.
Les problèmes liés à la présence de drogues au sein de

nos prisons restent difficiles à combattre. Le traitement de
la toxicomanie en prison joue un rôle important à cet égard.

De drugsproblematiek in de gevangenissen blijft een
moeilijk te bestrijden problematiek. Belangrijk hierbij is de
drugsbehandeling binnen de gevangenissen.

1. Quelles initiatives ont-elles été prises afin d'améliorer
le traitement de la toxicomanie en prison?

1. Welke initiatieven werden genomen ter verbetering
van de drugsbehandeling binnen de gevangenissen?

2. Quel en est le coût? 2. Wat is hiervan de kostprijs?
3. De quelle manière les Communautés, dont relève l'aide

aux personnes, sont-elles associées à ces initiatives?
3. Op welke wijze werden de gemeenschappen, die ver-

antwoordelijk zijn voor de hulpverlening, hierbij betrok-
ken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 avril 2021, à la
question n° 327 de madame la députée Marijke Dillen
du 12 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 april 2021, op
de vraag nr. 327 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 12 februari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108469
Question n° 371 de madame la députée Darya Safai du

03 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108469
Vraag nr. 371 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 03 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les mariages forcés. Gedwongen huwelijken.
En général, un mariage forcé est décrit comme un enga-

gement pris sans le consentement libre des deux parte-
naires ou dans le cadre duquel l'engagement d'au moins
l'un des conjoints a été donné avec usage de la violence ou
sous la menace. Bien qu'il soit difficile de quantifier ce
phénomène, celui-ci est décrit comme très important. Les
fonctionnaires de l'état civil y sont confrontés au quotidien
et il s'agit d'un phénomène présent dans toute l'Union euro-
péenne.

Een gedwongen huwelijk wordt over het algemeen
omschreven als een verbintenis die wordt aangegaan zon-
der vrije toestemming van beide partners of de toestem-
ming van minstens een van de echtgenoten werd gegeven
onder geweld of bedreiging. Ook al is het moeilijk om dit
fenomeen te kwantificeren, toch wordt het als zeer belang-
rijk omschreven, worden de ambtenaren van de burgerlijke
stand er dagelijks mee geconfronteerd en betreft het een
fenomeen dat de hele Europese Unie aangaat.

Ces mariages forcés ont souvent de lourdes consé-
quences sur la vie sociale, familiale, sexuelle et affective
des victimes. Ils sont en contradiction avec nos valeurs
fondamentales et aboutissent souvent à de la violence
extrême: viol, meurtre, mutilation, traite des êtres humains,
etc.

Deze gedwongen huwelijken hebben vaak zware gevol-
gen voor het sociale, familiale, seksuele en affectieve leven
van de slachtoffers. Ze staan haaks op onze fundamentele
waarden en vormen vaak aanleiding tot extreem geweld:
verkrachting, moord, verminking, mensenhandel, enz.

1. Existe-t-il déjà des estimations du nombre de mariages
forcés en Belgique? Ces chiffres sont-ils comparables à
ceux des autres pays européens? Pouvez-vous fournir un
relevé pour les cinq dernières années, scindé par nationa-
lité?

1. Bestaan er reeds cijfers over het geschatte aantal
gedwongen huwelijken in België? Zijn die vergelijkbaar
met andere Europese landen? Graag een overzicht voor de
laatste vijf jaar en opgesplitst per nationaliteit.

2. Quelles mesures avez-vous prises pour réduire le
nombre de mariages forcés?

2. Welke maatregelen heeft u genomen om het aantal
gedwongen huwelijken terug te dringen?

3. Quelles difficultés rencontrez-vous dans le cadre de la
prise en charge de ce problème?

3. Welke moeilijkheden ondervindt u bij het aanpakken
van dit probleem?

4. Quel est le délai pour la mise en oeuvre du plan
d'action coordonné visant à lutter contre les mariages for-
cés?

4. Wat is het tijdskader voor het realiseren van het geco-
ördineerd actieplan tegen gedwongen huwelijken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 avril 2021, à la
question n° 371 de madame la députée Darya Safai du
03 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 april 2021, op
de vraag nr. 371 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 03 maart
2021 (N.):

Le mariage forcé (c'est-à-dire contraindre quelqu'un, par
des violences ou des menaces, à contracter un mariage) est
une infraction selon l'article 391sexies du Code pénal. La
cohabitation légale forcée (c'est-à-dire contraindre
quelqu'un, par des violences ou des menaces, à contracter
une cohabitation légale) est également punissable. Il s'agit
d'une infraction visée à l'article 391septies du Code pénal.

Het gedwongen huwelijk (hetzij iemand door geweld of
bedreiging dwingen een huwelijk aan te gaan) is een
inbreuk op het artikel 391sexies van het Strafwetboek. Ook
de gedwongen wettelijke samenwoning (hetzij iemand
door geweld of bedreiging dwingen een wettelijke samen-
woning aan te gaan) is strafbaar. Dit is een inbreuk op het
artikel 391septies van het Strafwetboek.
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En ce qui concerne le nombre de plaintes enregistrées
auprès des services de police, il peut être renvoyé à la
réponse donnée à la question n° 757 du 25 août 2020 de
madame Pas au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
(Questions et réponses, Chambre, 2019-2020, n° 28).

Voor wat betreft het aantal klachten geregistreerd bij de
politiediensten, kan verwezen worden naar het antwoord
op vraag nr. 757 van 25 augustus 2020 van mevrouw Pas
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse zaken
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 28).

À partir des informations enregistrées dans la banque de
données du Collège des procureurs généraux, les analystes
statistiques sont en mesure d'extraire des informations rela-
tives au nombre de prévenus impliqués dans les affaires de
mariage forcé entrées dans les parquets correctionnels au
cours de la période allant du 1er janvier 2016 au
31 décembre 2020. En effet, la banque de données du Col-
lège des procureurs généraux dispose de codes de préven-
tion spécifiques qui permettent de sélectionner les affaires
de ce type. Des précisions sur la nationalité des prévenus
peuvent être fournies. En revanche, une comparaison avec
les données internationales n'est pas possibles car ces don-
nées ne sont pas disponible.

De statistisch analisten zijn in staat om uit de gegevens
die zijn opgeslagen in de gegevensbank van het College
van procureurs-generaal informatie te extraheren met
betrekking tot het aantal beklaagden dat betrokken is bij de
zaken van gedwongen huwelijk die tussen 1 januari 2016
en 31 december 2020 bij de correctionele parketten zijn
ingestroomd. De gegevensbank van het College van procu-
reurs-generaal werkt immers met specifieke tenlasteleg-
gingscodes aan de hand waarvan zaken van deze aard
kunnen worden geselecteerd. Er kan nadere informatie
worden verstrekt over de nationaliteit van de beklaagden.
Een vergelijking met de internationale gegevens is dan
weer niet mogelijk aangezien die gegevens niet beschik-
baar zijn.

Les informations extraites par les analystes statistiques
du Collège des procureurs généraux sont présentées en
annexe sous forme d'un tableau qui dénombre, par année
d'entrée et par nationalité, les prévenus impliqués dans les
dossiers de mariage forcé entrés dans les parquets correc-
tionnels entre le 1er janvier 2016 et le 31 décembre 2020.
Ce tableau utilise le prévenu comme unité de compte: un
même prévenu peut être impliqué dans plusieurs affaires et
sera dès lors comptabilisé plusieurs fois.

De informatie geëxtraheerd door de statistisch analisten
van het College van procureurs-generaal is in de bijlage
weergegeven in de vorm van een tabel die per jaar van
instroom en per nationaliteit het aantal beklaagden bevat
dat betrokken is bij de dossiers van gedwongen huwelijk
die tussen 1 januari 2016 en 31 december 2020 zijn inge-
stroomd bij de correctionele parketten. In de tabel wordt de
beklaagde als teleenheid gehanteerd: eenzelfde beklaagde
kan bij verschillende zaken betrokken zijn en wordt in dat
geval dus meerdere keren geteld.

Les données de cette analyse ne donnent pas une indica-
tion de la criminalité réelle en matière d'infractions de
mariage forcé. En effet, les données quantitatives conte-
nues dans les tableaux ne reprennent que les dossiers por-
tés à la connaissance des parquets et qui ont fait l'objet d'un
encodage adéquat dans le système informatique MaCH.

De gegevens van deze analyse zijn geen indicatie voor de
daadwerkelijke criminaliteit betreffende misdrijven van
gedwongen huwelijk. De kwantitatieve gegevens in de
tabellen omvatten namelijk enkel de bij de parketten aan-
hangig gemaakte dossiers die correct werden ingevoerd in
het MaCH-informaticasysteem.

L'information est présentée selon les différentes modali-
tés disponibles dans le système informatique MaCH. Le
tableau est trié par ordre décroissant de fréquence.

De informatie is weergegeven op de verschillende manie-
ren die beschikbaar zijn in het informaticasysteem MaCH.
De tabel is aflopend gesorteerd volgens frequentie.

Au cours de la période de référence, 260 prévenus sont
recensés (dans 131 affaires de mariage forcé). C'est en
2018 que l'on dénombre le plus de prévenus avec 97 unités.

In de loop van de referentieperiode werden er 260
beklaagden geteld (in 131 zaken van gedwongen huwe-
lijk). In 2018 werd het grootste aantal beklaagden geteld,
namelijk 97.

Nous pouvons constater que 87 prévenus ont la nationa-
lité belge. Pour 82 prévenus, leur nationalité n'est pas
connue ou erronée. Relevons également 21 prévenus ont la
nationalité marocaine. Toutes les autres nationalités
recensent moins de 10 prévenus à chaque fois.

We kunnen vaststellen dat 87 beklaagden de Belgische
nationaliteit hebben. Van 82 beklaagden is de nationaliteit
onbekend. Voorts hebben 21 beklaagden de Marokkaanse
nationaliteit. Voor alle andere nationaliteiten zijn er telkens
minder dan tien beklaagden.
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Depuis 2010, la lutte contre les mariages forcés fait partie
du Plan d'action national de lutte contre toutes les formes
de violence basées sur le genre. La Belgique a choisi
d'accorder une attention spéciale à la prévention. Ainsi, des
programmes de sensibilisation et de formation sont organi-
sés, d'abord dans les écoles, pour les filles et les garçons.
Divers outils leurs montrent ce qu'ils peuvent faire pour
éviter un mariage forcé ou comment réagir s'ils se trouvent
dans cette situation. Une attention est également accordée
aux programmes de sensibilisation et de formation destinés
aux professionnels de la police, de la justice, des soins de
santé, de l'enseignement et du secteur social. Ces forma-
tions spécifiques permettent d'aborder les problèmes juri-
diques, culturels et familiaux rencontrés par les jeunes
filles et les femmes.

Sinds 2010 maakt de strijd tegen gedwongen huwelijken
deel uit van het Nationaal Actieplan tegen Gendergerela-
teerd Geweld. België heeft ervoor gekozen om specifieke
aandacht te besteden aan preventie. Zo worden er, in de
eerste plaats in scholen, sensibiliserings- en vormingspro-
gramma's georganiseerd voor jonge meisjes en jongens.
Verschillende tools tonen wat ze kunnen doen om een
gedwongen huwelijk te vermijden of wat ze kunnen doen
als ze zich in deze situatie bevinden. Er is ook aandacht
voor sensibiliserings- en vormingsprogramma's voor pro-
fessionals bij politie, justitie, gezondheidszorg, onderwijs
en de sociale sector. Deze specifieke vormingen laten toe
om de problemen die jonge meisjes en vrouwen ondervin-
den op juridisch, cultureel en familiaal vlak, aan te kaarten.

Les mariages forcés constituent une problématique extrê-
mement complexe. En ce qui concerne les prestataires de
services de première ligne, c'est-à-dire les policiers, les
officiers de l'état civil, les magistrats, les médecins, les
enseignants et les assistants sociaux, il n'est premièrement
aucunement aisé de déterminer s'il s'agit d'un mariage
forcé et, deuxièmement, d'accompagner les victimes
lorsqu'il s'agit de toute évidence d'un mariage forcé. Pour
ces raisons, un manuel destiné aux professionnels a été
publié en 2015. L'objectif de ce manuel est double: il vise à
apprendre aux prestataires de services à mieux reconnaître
les victimes potentielles ou réelles d'un mariage forcé et
par ailleurs à proposer un certain nombre de pistes pour
accompagner ces victimes.

Gedwongen huwelijken zijn een uiterst complexe proble-
matiek. Voor eerstelijnsdienstverleners - politieagenten,
ambtenaren van de burgerlijke stand, magistraten, dokters,
leerkrachten en sociaal assistenten - is het absoluut niet
gemakkelijk om ten eerste uit te maken of ze met een
gedwongen huwelijk te maken hebben en ten tweede de
slachtoffers te begeleiden wanneer het duidelijk is dat het
om een gedwongen huwelijk gaat. Om deze redenen werd
in 2015 een handleiding voor professionals gepubliceerd.
Het doel van deze handleiding is tweeledig: ervoor zorgen
dat dienstverleners potentiële of daadwerkelijke slachtof-
fers van een gedwongen huwelijk beter leren herkennen en
daarnaast een aantal pistes voorstellen om die slachtoffers
te begeleiden.

En 2017, une circulaire prévoyant des directives relatives
à la politique de recherche et de poursuites dans les cas de
mariages forcés a en outre été rédigée (Circulaire com-
mune COL 06/2017 du ministre de la Justice et du Collège
des procureurs généraux relative à la politique de
recherche et de poursuites en matière de violences liées à
l'honneur, mutilations génitales féminines et mariages et
cohabitations légales forcés).

In 2017 kwam daarenboven een omzendbrief met richt-
lijnen voor het opsporings-en vervolgingsbeleid in zaken
van gedwongen huwelijken tot stand (COL 06/2017-
gemeenschappelijke omzendbrief van de minister van Jus-
titie en het College van procureurs-generaal betreffende het
opsporings- en vervolgingsbeleid inzake eergerelateerd
geweld, vrouwelijke genitale verminkingen, gedwongen
huwelijken en gedwongen wettelijke samenwoningen).

Un nouveau Plan d'action national de lutte contre toutes
les violences basées sur le genre est actuellement en cours
d'élaboration sous la coordination de la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diver-
sité.

Op heden is een nieuw Nationaal Actieplan gendergere-
lateerd geweld in opmaak onder coördinatie van de staats-
secretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en
Diversiteit.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108470
Question n° 373 de madame la députée Darya Safai du

03 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108470
Vraag nr. 373 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 03 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les mariages d'enfants. Kindhuwelijken.
Est considéré comme mariage d'enfant, tout mariage

contracté avec une personne de moins de dix-huit ans, l'âge
légal du mariage en Belgique.

Kindhuwelijken zijn alle huwelijken die zijn gesloten
met een persoon die jonger is dan achttien, de wettelijke
leeftijd in België om te mogen huwen.

Selon des statistiques de l'Organisation mondiale de la
Santé, quelque 40.000 jeunes filles mineures sont mariées
quotidiennement. La migration croissante a favorisé la pro-
pagation en Belgique de ce phénomène autrefois surtout
répandu en Asie et en Afrique.

Volgens cijfers van de Wereldgezondheidsorganisatie tre-
den dagelijks zowat 40.000 minderjarige meisjes in het
huwelijk. Wat vroeger vooral een Aziatisch en Afrikaans
fenomeen was, blijkt door de toenemende migratie ook
steeds meer in ons land voor te komen.

1. Pouvez-vous préciser par nationalité, le nombre de
mariages d'enfants enregistré par la police au cours des
cinq dernières années?

1. Hoeveel kindhuwelijken werden de laatste vijf jaar en
opgesplitst per nationaliteit geregistreerd bij de politie?

2. Quelles sont les instructions données à la police et au
parquet en ce qui concerne l'enregistrement de mariages
d'enfants?

2. Wat is stand van zaken betreffende de richtlijnen
inzake de registratie van kindhuwelijken door politie en
parket?

3. Qu'en est-il de la désignation de personnes de réfé-
rence auprès de la police et du parquet?

3. Wat is de stand van zaken betreffende het aanwijzen
van referentiepersonen bij de politie en het parket?

4. Quel est l'état d'avancement de la mise en place de pro-
jets de coopération innovants entre police, parquet, ser-
vices d'aide et écoles afin de garantir la sécurité des
victimes potentielles? Quels sont les projets concrets déjà
mis en oeuvre et quels seront les projets lancés à l'avenir?

4. Wat is de stand van zaken voor het opzetten van ver-
nieuwende samenwerkingsprojecten tussen de politie, het
parket, de hulpverlening en scholen voor het waarborgen
van de veiligheid van de potentiële slachtoffers? Welke
concrete projecten lopen er al en welke worden er opge-
start?

5. Des procédures ont-elles été initiées auprès du tribunal
de la jeunesse? Dans l'affirmative, à combien de reprises?
Combien de fois une telle procédure a-t-elle été autorisée?

5. Werden er procedures opgestart bij de jeugdrechtbank?
Zo ja, hoe vaak werd hiervan gebruik gemaakt? Hoe vaak
werd dit toegestaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 avril 2021, à la
question n° 373 de madame la députée Darya Safai du
03 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 april 2021, op
de vraag nr. 373 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 03 maart
2021 (N.):

Compte tenu des dispositions légales en vigueur en Bel-
gique, il est en principe impossible que cela se produise sur
le territoire belge.

Rekening houdend met de wetsbepalingen die in België
van kracht zijn, is het in principe onmogelijk dat zoiets
voorvalt op het Belgische grondgebied.

Il n'est cependant pas exclu que des enfants vivant en
Belgique soient emmenés et mariés dans des pays qui
admettent le mariage de mineurs. Dans pareille hypothèse
on peut supposer que l'enfant ne revient pas sur le sol belge
et que ces faits ne parviennent pas à notre connaissance.

Het valt echter niet uit te sluiten dat kinderen die in Bel-
gië wonen, worden meegenomen naar landen waar kindhu-
welijken zijn toegestaan en daar in het huwelijk treden. In
dat geval kan worden verondersteld dat het kind niet terug-
keert naar het Belgische grondgebied en dat die feiten ons
niet ter kennis komen.

Se pose à cette occasion une question de droit internatio-
nal privé et le cas échéant de compétence territoriale pour
d'éventuelles poursuite pénales.

Daarbij rijst een vraagstuk van internationaal privaat-
recht en in voorkomend geval van territoriale bevoegdheid
voor eventuele strafrechtelijke vervolgingen.
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En toute hypothèse, un tel mariage serait contraire à
l'ordre public belge et ne pourrait évidemment pas être
reconnu dans notre ordre juridique.

In ieder geval zou een soortgelijk huwelijk strijdig zijn
met de Belgische openbare orde en zou het uiteraard niet
kunnen worden erkend in onze rechtsorde.

C'est donc surtout la détection des situations à risque qui
demeure, et il me semble évident que dans l'hypothèse d'un
signalement de ce risque à la police, des mesures de protec-
tion de l'enfant serait prises pour empêcher de telles
unions.

Het is dus vooral de opsporing van risicosituaties die
overblijft en het lijkt mij evident dat wanneer dat risico aan
de politie wordt gemeld, er jeugdbeschermingsmaatregelen
zouden worden getroffen om soortgelijke echtverbintenis-
sen te verhinderen.

Je n'ai pas connaissance de projets de coopération, au
niveau des réseaux d'expertise du ministère public, entre la
police, le parquet, les services d'aide et les écoles pour la
garantie de la sécurité de victimes potentielles. Il est pos-
sible que des initiatives locales existent déjà auprès des
parquets dans le cadre desquelles on s'investit dans la pré-
vention de mariages d'enfants.

Ik heb geen kennis van samenwerkingsprojecten, op het
niveau van de expertisenetwerken van het openbaar minis-
terie, tussen de politie, het parket, de hulpverlening en
scholen voor het waarborgen van de veiligheid van potenti-
ële slachtoffers. Mogelijk bestaan er reeds lokale initiatie-
ven bij de parketten waarbij ingezet wordt op preventie van
kindhuwelijken.

Outre le volet préventif, le parquet peut agir dans cette
matière de manière répressive. Une enquête pénale peut
être menée pour notamment incitation à la débauche d'un
mineur de moins de 16 ans, viol, attentat à la pudeur, traite-
ments dégradants/inhumains et traite des êtres humains, à
charge de tous les membres de la famille qui jouent un rôle
actif dans la facilitation, l'organisation ou le soutien du
mariage d'enfants (parents de la fille, parents du garçon,
autres membres de la famille).

Naast het preventieve luik, kan er door het parket repres-
sief opgetreden worden in deze materie. Er kan een stra-
fonderzoek gevoerd worden wegens onder andere
aanzetten tot ontucht van een minderjarige jonger dan 16
jaar, verkrachting, aanranding van de eerbaarheid, ont-
erende/onmenselijke behandeling en mensenhandel lastens
alle familieleden die een actieve rol spelen in het facilite-
ren, organiseren of ondersteunen van het kindhuwelijk
(ouders meisje, ouders jongen, overige familieleden).

Ces enquêtes peuvent donner lieu à des poursuites devant
le tribunal correctionnel, où de lourdes peines sont parfois
prononcées. Cette approche répressive peut également pro-
duire un effet dissuasif.

Deze onderzoeken kunnen aanleiding geven tot vervol-
ging voor de correctionele rechtbank, waarbij soms zware
straffen uitgesproken worden. Van deze repressieve aanpak
kan ook een ontradend effect uitgaan.

DO 2020202108548
Question n° 375 de madame la députée Julie Chanson

du 05 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108548
Vraag nr. 375 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 05 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Détention de sept mineurs au palais de justice d'Anvers. Detentie van zeven minderjarigen in het gerechtsgebouw
van Antwerpen.

Le 13 février 2021, sept adolescents âgés de 14 ans ont
été arrêtés par la police dans la commune de Kappelen
après avoir enfreint les règles sanitaires. Ils s'étaient réunis
chez l'un d'entre eux afin de se détendre après une nouvelle
semaine de cours à distance. Suite à cela, les parents ont
reçu un appel confirmant que leurs enfants avaient été arrê-
tés le soir même. Les jeunes ont dès lors été contraints de
passer la nuit au commissariat de police pour ne compa-
raître devant le juge de la jeunesse que le lendemain matin.

Op 13 februari 2021 werden zeven 14-jarigen door de
politie opgepakt in de gemeente Kapellen omdat ze de
coronaregels overtreden hadden. Ze waren bij een van hen
samengekomen om te chillen na weer een week
afstandsonderwijs. De ouders kregen vervolgens bericht
dat hun kinderen opgepakt en meegenomen waren. De tie-
ners moesten de nacht op het politiebureau doorbrengen en
werden pas de volgende ochtend voor de jeugdrechter
voorgeleid.
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Avant d'être auditionnés, les jeunes ont donc passé de
longues heures enfermés dans les sous-sols du palais de
justice d'Anvers sans nourriture, ni boisson et sans avoir la
possibilité de contacter leurs parents. L'un deux aurait
même été contraint d'uriner contre le mur de sa cellule.

In afwachting van hun voorleiding werden de jongeren
urenlang vastgehouden in de cellen op de kelderverdieping
van het Antwerpse justitiepaleis, zonder eten of drinken, en
zonder de mogelijkheid om met hun ouders contact op te
nemen. Een van hen zou zelfs gedwongen geweest zijn
tegen de muur van zijn cel te urineren.

Vous m'accorderez que ces conditions de détention sont
interpellantes et posent question quant à la proportionnalité
et à la légalité des mesures prises par le parquet d'Anvers
au regard des faits reprochés. En effet, si j'en crois la circu-
laire 06/2020 des procureurs généraux datant du 2 février,
rien n'indique que de tels faits justifient une présentation
immédiate devant le juge de la jeunesse. Et quand bien
même les mesures prises par le parquet d'Anvers étaient
justifiées, on ne peut accepter que des mineurs de 14 ans
soient détenus dans de telles conditions, précisément dans
un contexte où la santé mentale de ceux-ci est de plus en
plus inquiétante.

U zult het er met mij over eens zijn dat dergelijke deten-
tieomstandigheden stuitend zijn, en men kan zich afvragen
of de door het parket van Antwerpen genomen maatregelen
wel wettelijk en niet buitenproportioneel zijn in het licht
van de ten laste gelegde feiten. Volgens de omzendbrief 06/
2020 van 2 februari van het College van procureurs-gene-
raal wijst niets erop dat dergelijke feiten een onmiddellijke
voorleiding voor de jeugdrechter rechtvaardigen. En zelfs
als de door het Antwerpse parket genomen maatregelen
gerechtvaardigd waren, dan nog is het onaanvaardbaar dat
14-jarigen in dergelijke omstandigheden worden vastge-
houden, in een context waarin er precies over de geeste-
lijke gezondheid van jongeren steeds meer verontrustende
signalen opgevangen worden.

1. Que pouvez-vous dire sur ces faits? Pensez-vous que
cette arrestation était justifiée? Si oui, pour quelles raisons?

1. Welke informatie kunt u verstrekken over deze feiten?
Was deze arrestatie uws inziens gerechtvaardigd? Zo ja,
waarom?

2. Que savez-vous des conditions de détention dans ce
dossier précis? Considérez-vous que les faits reprochés aux
mineurs concernés justifient de telles conditions de déten-
tion?

2. Wat weet u over de detentieomstandigheden in dit dos-
sier? Bent u van oordeel dat de feiten die deze minderjari-
gen ten laste worden gelegd dergelijke
detentieomstandigheden rechtvaardigen?

3. Pouvez-vous indiquer si une enquête a été ouverte sur
cet incident?

3. Werd er een onderzoek ingesteld naar aanleiding van
dit incident?

4. Des plaintes ont-elles été déposées? 4. Werden er klachten ingediend?
5. Pouvez-vous indiquer la justification de la visite domi-

ciliaire par la police dans ce dossier? Sur quelle base celle-
ci aurait-elle été autorisée?

5. Wat is de rechtvaardigingsgrond voor de woonstbetre-
ding door de politie in dit dossier? Op grond waarvan zou
er toestemming gegeven zijn voor deze woonstbetreding?

6. Quelles sont les directives du parquet d'Anvers sur
base desquelles celui-ci justifie les mesures prises?

6. Welke richtlijnen voert het Antwerpse parket aan ter
rechtvaardiging van de genomen maatregelen?

7. Une concertation avec votre collègue ministre de
l'Intérieur est-elle prévue dans ce dossier?

7. Zult u hierover overleggen met uw collega van Bin-
nenlandse Zaken?

8. Comment entendez-vous limiter les applications dis-
proportionnées de la circulaire dont il est question?

8. Hoe denkt u paal en perk te stellen aan de buitenpro-
portionele toepassing van de bovenvermelde omzendbrief?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 avril 2021, à la
question n° 375 de madame la députée Julie Chanson
du 05 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 april 2021, op
de vraag nr. 375 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Julie Chanson van 05 maart
2021 (Fr.):

En réponse à votre question, je voudrais évoquer le débat
d'actualité au sein de la commission de la Justice du
24 février 2021 sur ce sujet (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 389).

Als antwoord op uw vraag verwijs ik graag naar het actu-
aliteitsdebat in de commissie Justitie van 24 februari 2021
aangaande dit onderwerp (Integraal Verslag, Kamer, 2020-
2021, CRIV 55 COM 389).
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DO 2020202108603
Question n° 385 de madame la députée Darya Safai du

08 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108603
Vraag nr. 385 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 08 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le viol au sein du mariage. Verkrachting binnen het huwelijk.
Le viol au sein du mariage reste un tabou dans la société

contemporaine. Les chiffres montrent toutefois à suffi-
sance qu'un viol sur deux est commis entre partenaires. Par
ailleurs, selon les estimations, une femme sur quatre a été
victime à un moment de sa vie de violence sexuelle de la
part de son partenaire. Dans la majorité des cas, les auteurs
ne pensent pas agir de manière illégitime lorsqu'ils
contraignent leur partenaire à avoir des relations sexuelles
compte tenu du lien intime qui existe entre eux. Fort heu-
reusement, la situation évolue depuis quelques années. Le
phénomène est de plus en plus souvent abordé dans les
médias et les victimes y sont régulièrement incitées à por-
ter plainte.

Verkrachting binnen het huwelijk blijft taboe in onze
hedendaagse maatschappij. De cijfers wijzen er echter op
dat nagenoeg een op de twee verkrachtingen zich voordoet
tussen partners. Voorts wordt naar schatting een op de vier
vrouwen op een bepaald moment in haar leven seksueel
geweld aangedaan door haar partner. In de meeste gevallen
denken de daders dat ze niet onrechtmatig handelen wan-
neer ze hun partner tot geslachtsverkeer dwingen, gezien
de intieme band die ze met elkaar hebben. Gelukkig is de
situatie sinds enkele jaren aan het veranderen. Het ver-
schijnsel komt immers steeds vaker aan bod in de media en
de slachtoffers worden er regelmatig toe opgeroepen een
klacht in te dienen.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de dos-
siers ont été ouverts annuellement pour viol au sein du
mariage?

1. Hoeveel dossiers werden jaarlijks geopend wegens
verkrachting binnen het huwelijk tijdens de laatste vijf
jaar?

2. Combien de condamnations pour viol au sein du
mariage ont été prononcées annuellement au cours des cinq
dernières années? Merci de ventiler les chiffres selon qu'ils
concernent des mariages consensuels ou des mariages for-
cés?

2. Hoeveel veroordelingen voor verkrachting binnen het
huwelijk werden jaarlijks uitgesproken tijdens de laatste
vijf jaar? Graag opgesplitst binnen consensuele huwelijken
en gedwongen.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 avril 2021, à la
question n° 385 de madame la députée Darya Safai du
08 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 april 2021, op
de vraag nr. 385 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 08 maart
2021 (N.):

1.  Madame la députée trouvera en annexe les éléments
de réponse à la question posée.

1. In de bijlage vindt het geachte lid de elementen van
antwoord op de vraag.

2. Les statistiques des condamnations sont établies sur
base des données enregistrées au casier judiciaire central.
Les infractions y sont reprises exclusivement en fonction
de leur qualification juridique et sans autre information
contextuelle. Il n'est dès lors pas possible de déterminer
quelles condamnations viseraient, le cas échéant, des faits
de viol dans le cadre d'un mariage, forcé ou consenti.

2. De veroordelingsstatistieken worden opgesteld op
basis van de gegevens die in het Centraal Strafregister wor-
den geregistreerd. Daarin worden de misdrijven uitsluitend
op grond van hun juridische kwalificatie opgenomen, zon-
der verdere contextinformatie. Het is dan ook onmogelijk
te bepalen welke veroordelingen in voorkomend geval
betrekking zouden hebben op feiten van verkrachting bin-
nen een huwelijk, gedwongen of consensueel.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108627
Question n° 391 de monsieur le député Steven Matheï

du 09 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108627
Vraag nr. 391 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 09 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Fonctionnaires du SPF Finances. - Détachement dans les
parquets.

Ambtenaren FOD Financiën. - Detachering naar de par-
ketten.

Le ministre Van Peteghem a récemment indiqué qu'il a
chargé le Collège pour la lutte contre la fraude fiscale et
sociale d'examiner la possibilité d'adapter la Charte du
contribuable afin de permettre à des fonctionnaires de l'Ins-
pection spéciale des impôts (ISI) de coopérer avec la jus-
tice dans de grands dossiers de fraude fiscale. D'autres
formules d'équipes d'investigation interdisciplinaires sont à
l'étude.

Recent kondigde minister Van Peteghem aan dat hij het
college voor de strijd tegen fiscale en sociale fraude de
opdracht gaf om te onderzoeken of het Charter van de
Belastingplichtige kan worden aangepast zodat ambtena-
ren van de Bijzondere Belastinginspectie (BBI) in grote
fiscale fraudedossiers kunnen samenwerken met het
gerecht. Men onderzoekt onder andere de mogelijkheid tot
vakoverschrijdende onderzoeksteams.

Dans les dossiers de grande fraude fiscale, il est impor-
tant qu'il y ait suffisamment de personnel au sein de l'ISI et
de la justice pour pouvoir coopérer efficacement et que
l'expertise soit suffisante dans les deux domaines.

Voor grote fraudezaken is het belangrijk dat zowel bin-
nen de BBI als het gerecht voldoende personeel aanwezig
is om kwaliteitsvol te kunnen samenwerken en dat er op
beide terreinen voldoende kennis aanwezig is.

Actuellement déjà, un certain nombre de fonctionnaires
du SPF finances sont détachés dans les parquets.

Op dit moment worden reeds een aantal ambtenaren van-
uit de FOD Financiën gedetacheerd naar de parketten.

1. Combien de fonctionnaires du SPF Finances ont été
détachés? Vers quels parquets?

1. Hoeveel ambtenaren van de FOD Financiën werden
gedetacheerd. Naar welke parketten?

2. Les parquets jugent-ils ce nombre suffisant? 2. Ervaren de parketten dit aantal gedetacheerden als vol-
doende?

3. Combien de fonctionnaires supplémentaires du SPF
Finances devraient être détachés? Vers quels parquets?

3. Hoeveel extra ambtenaren van de FOD Financiën zou-
den moeten worden gedetacheerd? Naar welke parketten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 avril 2021, à la
question n° 391 de monsieur le député Steven Matheï
du 09 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 april 2021, op
de vraag nr. 391 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 09 maart 2021 (N.):

1 et 2. L'arrêté royal du 21 janvier 2007 déterminant les
modalités de la mise à disposition du procureur du Roi ou
de l'auditeur du travail aux fins de les assister dans l'exer-
cice de leurs missions, de fonctionnaires des administra-
tions générales fiscales, détermine le nombre des
fonctionnaires mis à disposition et leur localisation (selon
le tableau en annexe).

1 en 2. Het koninklijk besluit van 21 januari 2007 tot
vaststelling van de regels waarbij ambtenaren van de alge-
mene fiscale administraties ter beschikking worden gesteld
van de procureur des Konings of van de arbeidsauditeur
teneinde hen bij te staan in de uitoefening van hun taken,
bepaalt het aantal ter beschikking gestelde ambtenaren en
hun standplaats (overeenkomstig de tabel in bijlage).

Actuellement, le nombre effectif de fonctionnaires mis à
disposition est le suivant:

Thans zijn de volgende aantallen ambtenaren daadwerke-
lijk ter beschikking gesteld:

- Bruxelles: 6F + 1N; - Brussel: 6F + 1N;
- Liège: 0; - Luik: 0;
- Gand: 5; - Gent: 5;
- Anvers: 1; - Antwerpen: 1;
- Mons: 5. - Bergen: 5.
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Une grande procédure de sélection est en cours au niveau
du SPF Finances afin de désigner les candidats fonction-
naires qui seront mis à disposition du ministère public.
Bien que cette procédure soit une procédure interne aux
Finances, le ministère public est associé aux épreuves
notamment via la participation de magistrats du ministère
public au sein des jurys.

Bij de FOD Financiën is thans een grote selectieproce-
dure aan de gang met het oog op de aanwijzing van kandi-
daat-ambtenaren die ter beschikking zullen worden gesteld
van het openbaar ministerie. Hoewel die procedure een
interne procedure is van de FOD Financiën, is ook het
openbaar ministerie betrokken bij de testen en zetelen er
magistraten van het openbaar ministerie in de jury's.

Il ne faut toutefois pas attendre une entrée en fonction
effective avant le mois de septembre.

De eerste daadwerkelijke indiensttredingen mogen even-
wel niet vóór september worden verwacht.

Toutefois, il importe tout d'abord de compléter le cadre
prévu à l'arrêté royal du 21 janvier 2007 soit intégralement
pourvu.

Het is echter belangrijk om in de eerste plaats de perso-
neelsformatie waarin het koninklijk besluit van 21 januari
2007 voorziet volledig in te vullen.

Dans cette mesure, le nombre total de fonctionnaires des
administrations fiscales pourrait être considéré comme suf-
fisant, pour autant que l'on se place dans une situation où
les missions du ministère public en matière de lutte contre
la fraude fiscale restent égales à ce qu'elles sont actuelle-
ment.

Als dat gebeurd is, zou het totale aantal ambtenaren van
de belastingadministraties als voldoende kunnen worden
beschouwd, zulks voor zover de opdrachten van het open-
baar ministerie inzake de bestrijding van fiscale fraude
dezelfde blijven als nu.

3. Le Collège des procureurs généraux désire mettre un
accent particulier de politique criminelle sur l'exécution
des jugements et arrêts notamment par la voie des enquêtes
pénales d'exécution (EPE).

3. Het College van procureurs-generaal wenst in het
kader van het strafrechtelijk beleid een bijzondere klem-
toon te leggen op de tenuitvoerlegging van de vonnissen en
arresten, inzonderheid via strafrechtelijke uitvoeringson-
derzoeken (SUO's).

Une grosse majorité des décisions judiciaires contenant
les condamnations pécuniaires les plus élevées sont des
arrêts prononcés par les cours d'appels. Il s'ensuit que les
enquêtes pénales d'exécution doivent être diligentées par
les parquets généraux.

Een grote meerderheid van de rechterlijke beslissingen
met de hoogste geldelijke veroordelingen zijn arresten die
worden uitgesproken door de hoven van beroep. Het
gevolg daarvan is dat de parketten-generaal de strafrechte-
lijke uitvoeringsonderzoeken met bekwame spoed moeten
verrichten.

Jusqu'à présent, tous les fonctionnaires fiscaux détachés
ont été désignés au niveau des parquets des procureurs du
Roi. Aucun d'entre eux n'a été affecté à un parquet général.

Tot nog toe werden alle gedetacheerde belastingambtena-
ren toegewezen aan de parketten van de procureurs des
Konings. Geen enkele ambtenaar werd toegewezen aan een
parket-generaal.

Vu la nécessité de mettre l'accent sur les EPE, et si l'on ne
veut pas diminuer la capacité des parquets en matière de
lutte contre la fraude fiscale, il serait opportun d'augmenter
le cadre des fonctionnaires fiscaux détachés d'une unité par
parquet général et de deux unités (1 Fr - 1 Nl) pour le par-
quet général de Bruxelles afin d'affecter ces détachés aux
tâches liées aux enquêtes pénales d'exécution qui néces-
sitent des liens étroits avec les Finances.

Gelet op de wens om de klemtoon te leggen op de SUO's
en indien men de capaciteit van de parketten voor de
bestrijding van fiscale fraude niet wil aantasten, zou het
opportuun zijn om de personeelsformatie van de gedeta-
cheerde belastingambtenaren te verhogen met één eenheid
per parket-generaal en met twee eenheden (1 FR - 1 NL)
voor het parket-generaal te Brussel, zulks teneinde de
gedetacheerde ambtenaren in kwestie te kunnen inzetten
voor de taken die verband houden met de strafrechtelijke
uitvoeringsonderzoeken die nauwe banden met Financiën
vereisen.
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Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202108629
Question n° 392 de monsieur le député Steven Matheï

du 09 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108629
Vraag nr. 392 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 09 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Commission pour l'aide financière aux victimes d'actes
intentionnels de violence. - Durée de l'examen d'une
demande d'aide.

Commissie voor financiële hulp voor slachtoffers van
opzettelijke gewelddaden. - Behandeltijd hulpaanvraag.

Quelqu'un qui a subi des dommages physiques ou psy-
chiques importants découlant directement d'un acte inten-
tionnel de violence peut solliciter une aide auprès de la
Commission pour l'aide financière. L'on peut demander
une aide comme victime directe, parent ou allié d'une per-
sonne décédée, parent d'une victime non décédée ou dispa-
rue, sauveteur occasionnel, parent d'un sauveteur
occasionnel ou victime dans des affaires non élucidée. Les
délits découlant de l'imprudence ou de la négligence (délits
de roulage) sont exclus.

Wie ernstige lichamelijk of psychische schade lijdt als
rechtstreeks gevolg van een opzettelijke gewelddaad kan
hulp aanvragen bij de Commissie voor financiële hulp.
Men kan hulp aanvragen als rechtstreeks slachtoffer, ver-
wante van een overledene, verwante van een niet-overle-
den of vermist slachtoffer, occasionele redder, verwante
van een occasionele redder of slachtoffer van onopgeloste
zaken. Misdrijven uit onvoorzichtigheid of nalatigheid
(verkeersmisdrijven) en vermogensdelicten (diefstal zon-
der geweld of bedreiging) worden uitgesloten.

Une demande peut être introduite (au moyen d'un formu-
laire et moyennant la production de documents probants)
par lettre recommandée à la poste à la Commission pour
l'aide financière aux victimes d'actes intentionnels de vio-
lence et aux sauveteurs occasionnels. La demande peut
également être déposée directement au secrétariat de la
Commission.

Men kan een aanvraag (met formulier en bewijsstukken)
indienen per aantekende brief via de post naar de Commis-
sie voor financiële hulp aan slachtoffers van opzettelijke
gewelddaden en aan occasionele redders. Eveneens kan
men de aanvraag persoonlijk afgeven op het secretariaat
van de Commissie.

Il semblerait que la Commission ait accumulé depuis
quelque temps un retard considérable et que les deman-
deurs doivent dès lors attendre longtemps le traitement de
leur dossier. La Commission aurait envoyé cette semaine
des courriers électroniques précisant que le retard est
actuellement de 30 mois. De nombreux demandeurs s'en
irritent dans la mesure où, très souvent, ils ont derrière eux
une procédure qui a déjà pris des années.

Naar verluidt zou deze Commissie reeds enige tijd een
grote achterstand opgebouwd hebben waardoor aanvragers
geruime tijd wachten op de behandeling van een dossier.
Deze week zouden er vanuit de Commissie e-mails ver-
trokken zijn die melden dat er momenteel een achterstand
van 30 maanden is. Heel wat aanvragers zijn hierdoor mis-
noegd aangezien ze vaak reeds een jarenlange gerechte-
lijke procedure achter de rug hebben.

1. Quel est actuellement le délai de traitement d'une
demande par la Commission pour l'aide financière aux vic-
times d'actes intentionnels de violence?

1. Wat is de huidige duurtijd voor de behandeling van een
aanvraag door de Commissie voor financiële hulp voor
slachtoffers van opzettelijke gewelddaden?

2. Quel est le délai souhaitable pour le traitement d'une
demande par la Commission?

2. Wat is de gewenste duurtijd die dient te worden nage-
streefd voor de behandeling van een aanvraag door de
Commissie?

3. Comment s'explique ce retard? 3. Waarom werd er een achterstand opgebouwd?
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4. Comment et quand le retard actuel sera-t-il résorbé? 4. Hoe en tegen wanneer zal de huidige achterstand wor-
den weggewerkt?

5. Comment évitera-t-on à l'avenir un tel retard? 5. Hoe zal in de toekomst een dergelijke achterstand wor-
den vermeden?

6. Des contrôles sont-ils nécessaires en l'espèce dans le
cadre d'une gestion efficace des moyens publics?

6. Zijn hier controles nodig in het kader van het efficiënt
beheer van overheidsmiddelen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 avril 2021, à la
question n° 392 de monsieur le député Steven Matheï
du 09 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 april 2021, op
de vraag nr. 392 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 09 maart 2021 (N.):

1. Le délai/temps de traitement des dossiers à la Commis-
sion est indiqué dans l'annexe, sur la base des décisions
prises.

1. De behandelingstermijn/doorlooptijd van de dossiers
bij de Commissie wordt weergegeven in de bijlage aan de
hand van de genomen beslissingen.

La moyenne peut paraître inquiétante en raison de pics. Uitschieters zorgen ervoor dat het gemiddelde onrust-
wekkend kan lijken.

Le délai de traitement d'un dossier est calculé à partir du
dépôt d'un dossier jusqu'à sa clôture définitive.

De behandelingstermijn van een dossier wordt berekend
vanaf het indienen van een dossier tot het definitief afslui-
ten ervan.

Malheureusement, il est un fait qu'un certain nombre de
victimes ne manifestent pas d'intérêt pour le paiement de la
somme qui leur revient, ce qui implique que des rappels
sont nécessaires et que, dans le pire des cas, la somme doit
être versée à la Caisse des dépôts et consignations.

Jammer genoeg is het zo dat een aantal slachtoffers de
uitbetaling van de hen toekomende som uit het oog verlie-
zen, waardoor er herinneringen nodig zijn en in het slecht-
ste geval de som dient gestort te worden aan de Depositio-
en consignatiekas.

Pour une victime qui demande d'abord une aide
d'urgence et ensuite une aide principale, le délai de traite-
ment est calculé à partir de la demande d'obtention d'une
aide d'urgence.

Voor een slachtoffer dat eerst een noodhulp aanvraagt en
nadien een hoofdhulp, wordt de doorlooptermijn berekend
vanaf de aanvraag tot het bekomen van een noodhulp.

Dans le cas où une victime introduit une demande préma-
turément (avant une condamnation définitive de l'auteur) et
ne se désiste pas, l'affaire est réservée jusqu'à ce que la per-
sonne concernée réponde aux conditions et le temps de
traitement est calculé à partir de la demande prématurée.

In geval een slachtoffer een aanvraag te vroeg (vóór een
definitieve veroordeling van de dader) indient en geen
afstand doet, wordt de zaak aangehouden tot betrokkene
wel voldoet aan de voorwaarden, en wordt de doorlooptijd
berekend vanaf de te vroege aanvraag.

Ces facteurs font que le délai moyen de traitement peut
être plus long. Néanmoins, la Commission s'efforce de trai-
ter chaque demande avec la rapidité et l'attention néces-
saires.

Deze factoren maken dat de gemiddelde doorlooptijd kan
oplopen. Evenwel doet de Commissie er alles aan om elke
aanvraag met de nodige spoed en aandacht te behandelen.

2. Temps de traitement souhaité: le plus rapidement pos-
sible, mais compte tenu de toutes les étapes et procédures à
suivre, un objectif de 12 à 18 mois de temps de traitement
semble réaliste.

2. Gewenste doorlooptijd: zo snel mogelijk, maar reke-
ning houdend met alle te volgen stappen en procedures
lijkt een streefdoel van 12 tot 18 maanden inzake door-
looptijd realistisch te zijn.

3. Facteurs externes d'influence sur le temps de traite-
ment.

3. Externe factoren van invloed op de doorlooptijd.

Dans un certain nombre de dossiers, il faut attendre la
consolidation des lésions et il se peut que le dossier
n'avance pas pendant ce temps.

In een aantal dossiers dient gewacht te worden op de con-
solidatie van de letsels en kan het dossier in afwachting
daarvan geen voortgang vinden.

Dans un nombre tout de même important de dossiers, les
victimes prennent leur temps pour fournir les informations
nécessaires.

In een toch wel groot aantal dossiers nemen de slachtof-
fers hun tijd om noodzakelijke informatie te verstrekken.
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Facteurs internes d'influence sur le temps de traitement. Interne factoren van invloed op de doorlooptijd.
La Commission a été confrontée aux conséquences de la

pandémie de COVID- 19, à la suite de quoi des audiences
n'ont pas pu se tenir; heureusement, la loi du 31 juillet
2020 portant dispositions urgentes diverses en matière de
justice rend possible l'organisation d'audiences par vidé-
oconférence.

De Commissie werd ook geconfronteerd met de gevol-
gen van de COVID-19 pandemie, waardoor zittingen geen
doorgang konden vinden; gelukkig maakt de wet van
31 juli 2020 houdende diverse dringende bepalingen
inzake justitie het mogelijk om zittingen via videoconfe-
rentie te organiseren.

De plus, l'absence pour maladie de certains collabora-
teurs a également causé un allongement du temps de traite-
ment.

Daarnaast zorgt de afwezigheid wegens ziekte van mede-
werkers ook voor een verhoging van de doorlooptijd.

4 et 5. Un projet a été lancé en vue de pouvoir mettre à
disposition un logiciel performant, ce qui devrait contri-
buer à un traitement des dossiers plus efficient et plus
rapide. La poursuite de la numérisation y contribuera éga-
lement.

4 en 5. Een project werd opgestart om performantere
software ter beschikking te kunnen stellen hetgeen zou
moeten bijdragen tot een meer efficiënte en snellere dos-
sierafhandeling. Verdere digitalisering zal hiertoe ook bij-
dragen.

La Commission a demandé l'engagement de renfort au
moins à titre temporaire afin de résorber l'arriéré. En
réponse, des budgets ont été débloqués pour des recrute-
ments supplémentaires en 2021.

De Commissie heeft gevraagd of er minstens tijdelijk
versterking kan aangeworven worden om de achterstand
weg te werken. In antwoord hierop werden voor 2021 nog
budgetten vrijgemaakt voor bijkomende aanwervingen.

6. Il ne semble pas y avoir de raison pour un tel contrôle. 6. Hier lijkt geen aanleiding voor te liggen voor een der-
gelijke controle.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202108659
Question n° 395 de monsieur le député Theo Francken

du 09 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108659
Vraag nr. 395 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 09 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Maltraitance à l'égard des personnes âgées. Ouderenmishandeling.
La maltraitance à l'égard des personnes âgées constitue

un problème de société sous-estimé.
Ouderenmishandeling is een onderschat maatschappelijk

probleem.
La maltraitance à l'égard des personnes âgées commise

par une personne avec qui la personne âgée entretient une
relation de dépendance personnelle et/ou professionnelle
relève d'un problème croissant. Une personne âgée vivant à
domicile sur cinq est confrontée à de la maltraitance à
l'égard des personnes âgées après son soixante-cinquième
anniversaire. Dans trois quarts des cas, la famille proche ou
le partenaire en est l'auteur.

Ouderenmishandeling, door iemand met wie de oudere
een persoonlijke en/of professionele afhankelijkheidsrela-
tie heeft, vormt een groeiend probleem. Een op vijf thuis-
wonende ouderen wordt na hun vijfenzestigste verjaardag
geconfronteerd met ouderenmishandeling. In driekwart
van de gevallen zijn de naaste familie of de partner de
dader.
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Plus les personnes vieillissent, plus elles risquent de
devenir plus dépendantes et plus vulnérables. Elles ont
besoin d'aide pour le ménage, la toilette, les soins, la ges-
tion de leurs finances, etc. Tous ces facteurs peuvent en
faire plus rapidement des victimes de maltraitance à l'égard
des personnes âgées.

Hoe ouder mensen worden, hoe groter de kans dat ze
afhankelijker en kwetsbaarder worden. Ze hebben hulp
nodig bij het huishouden, met zichzelf wassen en verzor-
gen, met hun eigen financiën, enz. Allemaal factoren die
ervoor kunnen zorgen dat ze sneller het slachtoffer worden
van ouderenmishandeling.

En raison du vieillissement croissant de notre société et
du fait que les personnes âgées restent vivre à domicile
plus longtemps, nous nous attendons à constater une pour-
suite de l'augmentation du nombre de cas de maltraitance à
l'égard des personnes âgées à l'avenir.

Door de toenemende vergrijzing in onze samenleving en
het feit dat ouderen steeds langer thuis blijven wonen
wordt verwacht dat het aantal gevallen van ouderenmis-
handeling verder zal toenemen in de toekomst.

Une approche intégrale et systématique de cette problé-
matique s'impose. Les pouvoirs publics peuvent jouer un
rôle et encourager les organismes de soins à mettre en
place une politique de lutte contre la maltraitance à l'égard
des personnes âgées, accompagnée d'une procédure et de
points de contact pour les collaborateurs. Sans approche
intégrale systémique, ce problème menace de devenir
structurel et persistant.

Een integrale, systematische aanpak van het thema dringt
zich op. De overheid kan daarin een rol spelen en zorgor-
ganisaties aanmoedigen om een beleid over ouderenmisbe-
handeling op te bouwen, met een stappenplan en
aanspreekpunten voor medewerkers. Zonder een integrale
systeemaanpak dreigt dit een hardnekkig, structureel pro-
bleem te worden.

1. Disposez-vous des chiffres relatifs à la maltraitance à
l'égard des personnes âgées au cours des cinq dernières
années, scindés par région et en fonction de la nature et de
la gravité des faits?

1. Beschikt u over cijfergegevens betreffende ouderen-
mishandeling voor de laatste vijf jaar, opgesplitst per
gewest en naar aard en ernst van de feiten?

2. Pouvez-vous indiquer combien de cas ont mené à une
citation devant le tribunal? Sur combien de condamnations
cela a-t-il débouché et de quel type? Pouvez-vous dresser
un profil détaillé des auteurs?

2. Kan u meedelen in hoeveel gevallen er werd gedag-
vaard voor de rechtbank? Tot hoeveel en welke veroorde-
lingen heeft dit aanleiding gegeven? Kan u een
gedetailleerde profielschets van de daders geven?

3. Disposez-vous de chiffres relatifs aux soins qui ont été
prodigués aux victimes de maltraitance à l'égard des per-
sonnes âgées durant la période précitée? De quels traite-
ments s'agissait-il précisément? À quelle problématique les
victimes sont-elles confrontées? Pouvez-vous dresser un
profil détaillé des victimes?

3. Beschikt u over cijfergegevens betreffende de zorg die
aan slachtoffers van ouderenmishandeling werd gegeven in
voornoemde periode? Om welke behandelingen gaat het
precies? Met welke problematiek kampten de slachtoffers?
Kan u een gedetailleerde profielschets van het slachtoffer
geven?

4. Dans votre domaine de compétence, pouvez-vous indi-
quer quelles mesures concrètes vous allez prendre pour
faire face à la problématique de maltraitance à l'égard des
personnes âgées?

4. Kan u, binnen uw bevoegdheidsdomein, aangeven
welke concrete maatregelen u gaat ondernemen om de pro-
blematiek van ouderenmishandeling het hoofd te bieden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 avril 2021, à la
question n° 395 de monsieur le député Theo Francken
du 09 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 april 2021, op
de vraag nr. 395 van de heer volksvertegenwoordiger
Theo Francken van 09 maart 2021 (N.):

1 et 2. Nous ne disposons pas à l'heure actuelle d'un outil
informatique opérationnalisable afin d'extraire des données
pertinentes qui permettraient de répondre à ces questions.
En effet, il n'est pas possible de distinguer les affaires rela-
tives à des faits de maltraitance des personnes âgées
d'autres affaires.

1 en 2. Wij beschikken thans niet over een operationali-
seerbare informaticatool voor de extractie van relevante
gegevens die het mogelijk zouden maken deze vragen te
beantwoorden. Het is namelijk niet mogelijk de zaken
betreffende feiten van ouderenmishandeling te onderschei-
den van andere zaken.

3. Ceci relève de la compétence des régions / communau-
tés.

3. Dit valt onder de bevoegdheid van de deelstaten /
gemeenschappen.
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4. Le Collège des procureurs généraux est actuellement
en train de finaliser une COL en la matière. Les objectifs
de celle-ci sont de sensibiliser et favoriser la collaboration
entre les magistrats de parquet, les fonctionnaires de police
et le secteur de l'aide, donner aux magistrats du ministère
public et aux fonctionnaires de police des outils qui leur
permettent de détecter la maltraitance sous ses diverses
formes et de mener les enquêtes de manière appropriée,
favoriser le dévoilement dans le respect des limites du
secret professionnel, déterminer les lignes directrices de la
politique criminelle qui devra être appliquée dans tous les
arrondissements judiciaires du pays et améliorer l'enco-
dage et la récolte de données statistiques.

4. Het College van procureurs-generaal werkt thans een
COL ter zake af. Die COL beoogt de parketmagistraten, de
politieambtenaren en de sector van de hulpverlening
bewust te maken en de samenwerking tussen hen te bevor-
deren, de magistraten van het openbaar ministerie en de
politieambtenaren tools te geven die hen in staat stellen
mishandeling in haar verschillende vormen op te sporen en
op gepaste wijze onderzoek te voeren, de onthulling te
bevorderen met inachtneming van de beperkingen van het
beroepsgeheim, de richtlijnen van het strafrechtelijk beleid
te bepalen dat in alle gerechtelijke arrondissementen van
het land zal moeten worden toegepast, en de codering en
verzameling van statistische gegevens te verbeteren.

DO 2020202108683
Question n° 398 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 10 mars 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202108683
Vraag nr. 398 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 10 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le mode de traitement des plaintes par la Commission des
jeux de hasard.

De behandelingswijze van klachten door de Kansspelcom-
missie.

En tant qu'organe de contrôle et de discipline, il revient à
la Commission des jeux de hasard d'intervenir en cas
d'infraction aux règles liées aux paris. Mais la Commission
des jeux de hasard déclare depuis longtemps déjà qu'elle ne
peut s'acquitter convenablement de cette tâche en raison
d'un manque cruel de moyens. C'est la raison pour laquelle
les jeux qui sensibilisent les enfants dès leur plus jeune âge
aux jeux de hasard et en outre, sont illégaux en Belgique,
ne constituent pas une priorité pour la Commission.

De Kansspelcommissie heeft als controle- en tuchtorgaan
de taak op te treden tegen overtredingen van de regelge-
ving omtrent gokken. De Kansspelcommissie geeft echter
al langere tijd aan dat ze deze taak niet naar behoren kan
uitoefenen wegens een nijpend tekort aan middelen.
Daarom zijn spelen die zowel kinderen vanaf jonge leeftijd
reeds gevoelig maken voor gokken als illegaal zijn in Bel-
gië geen prioriteit voor de commissie.

La porte-parole de la Commission des jeux de hasard
déclarait dans un article paru le 24 novembre 2020 dans
l'hebdomadaire flamand Humo que tout le monde pouvait
déposer une plainte par rapport à des jeux qui ne suivent
pas le règlement, mais qu'aucune plainte n'avait encore été
reçue contre Brawl Stars. Ce jeu est populaire auprès des
enfants et il permet de parier avec de l'argent réel. Selon la
loi sur les jeux de hasard du 7 mai 1999, il est interdit, mais
la Commission des jeux de hasard n'intervient qu'après le
dépôt d'une plainte de citoyens qui ont un sens des respon-
sabilités vis-à-vis de la société.

De woordvoerder van de Kansspelcommissie zei in een
artikel van 24 november 2020 in Humo: "Iedereen kan een
klacht indienen over games die niet volgens het boekje
werken, maar over Brawl Stars hebben we nog geen klach-
ten ontvangen." Brawl Stars is een spel dat bij kinderen
populair is en waarbij met echt geld gegokt kan worden.
Het spel is verboden volgens de kansspelwet van 7 mei
1999, maar de Kansspelcommissie treedt dus enkel op na
klacht van burgers met zin voor maatschappelijke verant-
woordelijkheid.

Lorsqu'une telle plainte est déposée, la Commission des
jeux de hasard répond qu'elle ne dispose ni des moyens, ni
du mandat pour examiner la plainte et qu'elle se contentera
par conséquent d'enregistrer la plainte. Intervenir, que ce
soit activement ou passivement, s'avère impossible.

Wanneer er zo'n klacht wordt ingediend, antwoordt de
Kansspelcommissie dat ze niet de middelen en het mandaat
hebben om de klacht te onderzoeken en de klacht dus enkel
zullen registreren. Zowel actief als passief optreden blijkt
onmogelijk.
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Vous avez déjà annoncé un renforcement des contrôles et
des moyens de la Commission des jeux de hasard afin
d'améliorer le fonctionnement de cet organe, ce pour quoi
je vous remercie.

U kondigde reeds een verscherping van controles en het
optrekken van de middelen van de Kansspelcommissie
aan, teneinde de werking van dit orgaan te verbeteren,
waarvoor dank.

1. Que pensez-vous de l'attitude de la Commission des
jeux de hasard face aux plaintes? Qu'entreprendrez-vous
pour améliorer à l'avenir le traitement des plaintes par la
Commission des jeux de hasard?

1. Wat vindt u van de reactie van de Kansspelcommissie
op klachten? Wat zal u doen om de klachtenbehandeling
van de Kansspelcommissie in de toekomst te verbeteren?

2. Quel est l'état d'avancement des mesures que vous
avez annoncées au début de votre mandat pour améliorer le
fonctionnement de la Commission des jeux de hasard?
Qu'entreprendrez-vous encore dans les prochains mois?

2. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de maat-
regelen die u in het begin van uw legislatuur aankondigde
ter verbetering van de werking van de Kansspelcommis-
sie? Wat zal u de komende maanden nog ondernemen?

3. Le renforcement des moyens de la Commission des
jeux de hasard ira-t-il de pair avec la volonté d'accorder
une plus grande priorité aux jeux illégaux populaires
auprès des enfants? Dans l'affirmative, la Commission des
jeux de hasard mènera-t-elle aussi elle-même l'enquête et
prendra-t-elle des initiatives pour faire supprimer de tels
jeux, y compris dans la pratique? Dans la négative, pou-
vez-vous préciser quelles seront les priorités de la Com-
mission des jeux de hasard et la façon dont elle traitera ces
priorités?

3. Zal het optrekken van de middelen van de Kansspel-
commissie gepaard gaan met een hogere prioriteit aan ille-
gale spelen die populair zijn bij kinderen? Indien ja, zal de
Kansspelcommissie dan ook zelf onderzoek voeren en ini-
tiatief nemen om dergelijke spelen ook in de praktijk te
bannen? Indien neen, kan u toelichten wat de prioriteiten
van de Kansspelcommissie zullen zijn en op welke manier
de commissie deze prioriteiten zal behandelen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 avril 2021, à la
question n° 398 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 10 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 april 2021, op
de vraag nr. 398 van de heer volksvertegenwoordiger
Stefaan Van Hecke van 10 maart 2021 (N.):

1. Les compétences de la Commission des jeux de hasard
ont été fixées dans la loi sur les jeux de hasard. La compé-
tence de la Commission des jeux de hasard est en fait limi-
tée aux jeux de hasard et aux paris (gambling) et ne
comprend donc pas les jeux (gaming) en général. Brawl
Stars est un jeu pour smartphones et tablettes. Brawl Stars
est un jeu proposé gratuitement, mais dont le développeur
fait payer les options avancées, les fonctionnalités ou les
biens virtuels. Brawl Stars est un jeu, mais pas un jeu de
hasard en tant que tel. Par conséquent, la Commission des
jeux de hasard n'est pas compétente en la matière. Le terme
"joueurs" dans la loi sur les jeux de hasard se réfère aux
parieurs et non aux joueurs ou aux gamers en général.

1. De bevoegdheden van de Kansspelcommissie werden
in de kansspelwet afgebakend. De bevoegdheid van de
Kansspelcommissie is in feite beperkt tot kansspelen of
gokken (gambling) en niet tot spelen (gaming) in het alge-
meen. Brawl Stars is een spel voor smartphones en tablets.
Brawl Stars is een spel dat gratis wordt aangeboden, maar
waar de ontwikkelaar geld vraagt voor geavanceerde
gebruiksmogelijkheden, functionaliteit, of virtuele goede-
ren. Brawl Stars is een spel, maar geen kansspel as such.
Bijgevolg is de kansspelcommissie niet bevoegd. De term
'spelers' in de kansspelwet doelt immers op gokkers en niet
op spelers of gamers in het algemeen.
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Récemment, la Commission des jeux de hasard a adopté
une nouvelle politique de traitement des plaintes. Chaque
plainte est traitée, mais il n'est pas dans l'intention de la
Commission des jeux de hasard de traiter les plaintes pour
lesquelles elle n'est pas compétente. En effet, cela se ferait
au détriment de ses missions statutaires. La cellule de
contrôle examine toute plainte qui relève de la compétence
de la Commission des jeux de hasard. S'il est constaté qu'il
y a bien infraction, un rapport administratif ou un procès-
verbal est rédigé et, si nécessaire, une sanction peut être
imposée.

Sinds kort heeft de Kansspelcommissie een nieuw beleid
inzake klachtenbehandeling. Elke klacht krijgt een ant-
woord, maar het is niet de bedoeling dat de Kansspelcom-
missie klachten afhandelt waarvoor zij niet bevoegd is. Dit
gaat immers ten koste van haar wettelijke taken. De cel
Controle onderzoekt elke klacht, die binnen de bevoegd-
heid van de Kansspelcommissie valt. Indien er effectief
een inbreuk kan worden vastgesteld, wordt hiervan een
administratief rapport of een proces-verbaal opgesteld en
kan er desgevallend een sanctie worden opgelegd.

La Commission des jeux de hasard ne reçoit pratique-
ment aucune plainte concernant les jeux (gaming). En
2021, elle n'a reçu que sept e-mails concernant les jeux par
l'intermédiaire de son service d'assistance, dont trois
n'étaient que des demandes d'informations supplémentaires
et non des plaintes.

De Kansspelcommissie ontvangt nauwelijks klachten
met betrekking tot gaming. In 2021 heeft zij via haar help-
desk slechts zeven mails betreffende gaming ontvangen.
Drie daarvan betroffen louter vragen om meer informatie
en geen klachten.

2. Comme annoncé dans mon exposé d'orientation poli-
tique, nous nous efforcerons dans les prochains mois de
combler les principales lacunes réglementaires. Nous met-
tons en oeuvre certains articles de la loi sur les jeux de
hasard en publiant un arrêté royal afin que la Commission
des jeux de hasard puisse mieux appliquer la loi sur les
jeux de hasard et protéger les joueurs.

2. Zoals aangekondigd in mijn beleidsverklaring werken
we de komende maanden de belangrijkste hiaten in de
regelgeving weg. We voeren enkele artikels in de kansspel-
wet uit door een koninklijk besluit uit te vaardigen, zodat
de kansspelcommissie de kansspelwet beter kan handha-
ven en de spelers beter kan beschermen.

Les premières initiatives que nous prendrons sont: De eerste initiatieven die we zullen nemen zijn:
- établir une définition claire du commerce de journaux

quotidiens dans la loi sur les jeux de hasard afin de lutter
contre les commerces de journaux quotidiens fictifs;

- een duidelijke definitie voor de dagbladhandel in de
kansspelwet bepalen om de fictieve dagbladhandels aan te
pakken;

- publier un arrêté royal pour permettre d'appliquer le
système de contrôle EPIS dans les bureaux de paris;

- een koninklijk besluit uitvaardigen om de EPIS controle
in de wedkantoren mogelijk te maken;

- instaurer une restriction de la publicité, et; - een beperking op de reclame doorvoeren en;
- fixer dans un arrêté royal les règles d'exploitation des

jeux de hasard en ligne. En outre, avec la Commission des
jeux de hasard, nous luttons contre le secteur des jeux de
hasard illégaux.

- de regels voor de exploitatie van online kansspelen in
een koninklijk besluit vastleggen. Daarnaast gaan we
samen met de kansspelcommissie de strijd tegen de illegale
kansspelsector aan.

Nous renforçons également le secrétariat, qui assure le
support de la Commission des jeux de hasard. Un nouveau
plan d'effectifs, comprenant un renforcement de la cellule
de contrôle et de sanction, sera approuvé prochainement
par la Commission des jeux de hasard et sera soumis à
l'Inspection des finances pour avis. En renforçant la cellule
de contrôle et de sanction, il sera possible d'effectuer des
contrôles de manière plus proactive et d'examiner de nou-
veaux phénomènes (tels que le skin gambling, etc.).

We versterken ook het secretariaat, dat de Kansspelcom-
missie ondersteunt. Een nieuw personeelsplan, met verster-
king van de dienst controles en sancties, wordt eerstdaags
door de Kansspelcommissie goedgekeurd en vervolgens
voor advies aan de Inspectie van Financiën voorgelegd.
Een versterking van de dienst controles en sancties maakt
het mogelijk om meer proactief controles uit te voeren en
nieuwe fenomenen (zoals skin gambling, en andere) te
onderzoeken.
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3. La lutte contre les jeux de hasard illégaux est l'une des
priorités de la Commission des jeux de hasard, et ce
d'autant plus lorsque les jeux de hasard illégaux touchent
les jeunes. Récemment, la Commission des jeux de hasard
a déjà conclu un accord à l'amiable et contacté des vloggers
et influenceurs qui font de la publicité pour des jeux de
hasard illégaux. Compte tenu de leur forte influence auprès
des jeunes, il est important de les sensibiliser au caractère
illégal de leurs pratiques et de les inviter à y mettre fin en
faisant appel à leur responsabilité sociale. Cette nouvelle
approche porte ses fruits et est au moins aussi importante
que la procédure de sanctions.

3. De strijd tegen de illegale kansspelen is één van de pri-
oriteiten van de Kansspelcommissie en nog meer wanneer
de illegale kansspelen jongeren bereiken. De Kansspel-
commissie heeft onlangs al een minnelijke schikking
getroffen en contact genomen met vloggers en influencers,
die reclame maken voor illegale kansspelen. Gezien hun
grote invloed bij jongeren is het van belang hen bewust te
maken van het illegale karakter van hun praktijken en hen
uit te nodigen om daar een einde aan te stellen door een
beroep te doen op hun sociale verantwoordelijkheid. Deze
nieuwe aanpak werpt haar vruchten af en is minstens even
belangrijk als de sanctieprocedure.

DO 2020202108694
Question n° 399 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 10 mars 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202108694
Vraag nr. 399 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 10 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Infractions commises par des agents de police. - Classe-
ment sans suite.

Misdrijven politieagenten. - Seponering.

En 2018, deux policières ont tenu des propos grossiers
alors qu'elles étaient en patrouille à Anderlecht. À la suite
d'un enregistrement vidéo des faits, le chef de corps de
l'époque, Patrick Evenepoel, a décidé de suspendre l'une
des deux policières qui a également fait l'objet d'une rete-
nue de 25 % sur son salaire brut durant un mois. Par la
suite, le conseil de discipline l'a rétrogradée dans son
échelle de traitement, ce qu'elle a contesté devant le
Conseil d'État. Celui-ci lui a donné raison, le délai imparti
ayant été dépassé de trois jours.

In 2018 gebruikten twee politievrouwen grof taalgebruik
tijdens een patrouille in Anderlecht. Naar aanleiding van
een video-opname van de feiten besloot toenmalig korps-
chef, Patrick Evenepoel, een agente te schorsen en gedu-
rende één maand 25 % van het brutoloon in te houden.
Later werd ze door de tuchtraad teruggezet in de salaris-
schaal, wat zij aanvocht bij de Raad van State. Deze gaf
haar gelijk wegens overschrijding van de termijn met drie
dagen.

1. Quelle est la stratégie des parquets dans ce type
d'affaires?

1. Wat is de strategie bij de parketten in dit soort dos-
siers?

2. Le magistrat vérifie-t-il si une procédure disciplinaire
est en cours concernant les mêmes faits? Dans l'affirma-
tive, quelles informations le magistrat demande-t-il et
quelles informations sont-elles mises à sa disposition?
Dans la négative, pourquoi n'y a-t-il aucun contrôle?

2. Controleert een magistraat of er een tuchtprocedure
aan de gang is over dezelfde feiten? Zo ja, welke informa-
tie vraagt een magistraat op en welke informatie wordt er
ter zijner beschikking gesteld? Zo neen, waarom niet?

3. Dans quelle mesure les procédures disciplinaires en
cours à l'encontre de policiers influent-elles sur la décision
des magistrats de classer sans suite ou non le dossier
concernant les mêmes faits?

3. Op welke manier heeft een aan de gang zijnde tucht-
procedure tegen politieagenten een impact op de beslissing
van magistraten om een dossier over dezelfde feiten al dan
niet te seponeren?

4. Attend-on l'issue de la procédure disciplinaire avant de
décider de classer sans suite ou non un dossier concernant
les mêmes faits? Dans l'affirmative, pourquoi? Dans la
négative, pourquoi pas?

4. Wacht men de afloop van een tuchtprocedure af alvo-
rens te beslissen over het al dan niet seponeren van een
dossier over dezelfde feiten? Zo ja, waarom wel? Zo neen,
waarom niet?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 avril 2021, à la
question n° 399 de monsieur le député Stefaan Van
Hecke du 10 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 april 2021, op
de vraag nr. 399 van de heer volksvertegenwoordiger
Stefaan Van Hecke van 10 maart 2021 (N.):

1. Il n'existe aucune stratégie particulière dans ce genre
de dossiers, le magistrat du ministère public étant tenu
d'appliquer la loi portant statut disciplinaire des membres
du personnel des services de police du 13 mai 1999 ainsi
que les Col 4/2003 ( révisée le 24 mai 2018 et actuellement
en cours de révision) et 8/2014.

1. Er bestaat geen specifieke strategie in dit soort dos-
siers, aangezien de magistraat van het openbaar ministerie
de wet van 13 mei 1999 houdende het tuchtstatuut van de
personeelsleden van de politiediensten, COL 4/2003 (her-
zien op 24 mei 2018 en thans opnieuw in herziening) en
COL 8/2014 dient toe te passen.

Sur base de ces textes, lorsque le magistrat du ministère
public constate que des faits infractionnels mettant en
cause un policier sont susceptibles de constituer parallèle-
ment un manquement sur le plan disciplinaire, il dénonce
ces faits à l'autorité disciplinaire compétente le plus rapide-
ment possible.

Op grond van die teksten geeft de magistraat van het
openbaar ministerie die vaststelt dat strafbare feiten waar-
bij een politieambtenaar is betrokken ook een tuchtvergrijp
kunnen vormen, die feiten zo snel mogelijk aan bij de
bevoegde tuchtoverheid.

Il n'en va autrement que si le policier concerné nie toute
implication dans des faits dont la matérialité n'est en outre
pas suffisamment étayée. Si des devoirs complémentaires
sont indispensables à la manifestation de la vérité, l'auto-
rité disciplinaire avisée des faits tient alors en suspens sa
procédure jusqu'à ce que les nouveaux éléments lui soient
transmis par les autorités judiciaires.

Enkel wanneer de betrokken politieambtenaar elke
betrokkenheid bij de feiten ontkent en de materialiteit van
de feiten bovendien onvoldoende is aangetoond, gebeurt
dat niet. Indien aanvullende onderzoekshandelingen nood-
zakelijk zijn om de waarheid aan het licht te brengen,
schort de tuchtoverheid die van de feiten in kennis is
gesteld de procedure op totdat de nieuwe elementen haar
door de gerechtelijke overheden zijn meegedeeld.

2. Le magistrat du ministère public porte à la connais-
sance de l'autorité disciplinaire les faits susceptibles de
constituer une transgression disciplinaire en cause d'un
policier dans les conditions décrites au point 1, sans toute-
fois vérifier si une procédure disciplinaire est déjà pen-
dante à l'encontre de ce même policier pour les mêmes
faits, ces deux procédures (pénale et disciplinaire) étant
différentes et totalement indépendantes l'une de l'autre.

2. De magistraat van het openbaar ministerie deelt de fei-
ten die onder de in punt 1 omschreven voorwaarden kun-
nen worden aangemerkt als een tuchtvergrijp waarbij een
politieambtenaar is betrokken mee aan de tuchtoverheid,
zonder evenwel na te gaan of tegen dezelfde politieambte-
naar reeds een tuchtprocedure loopt wegens dezelfde fei-
ten, aangezien de twee procedures (strafrechtelijke
procedure en tuchtprocedure) verschillend en totaal onaf-
hankelijk van elkaar zijn

Si l'autorité disciplinaire peut nourrir son dossier d'élé-
ments extraits de l'enquête pénale judiciaire, le contraire
est absolument proscrit. En vertu de l'article 28 de la loi
portant le statut disciplinaire des membres du personnel
des services de police du 13 mai 1999, les autorités judi-
ciaires n'ont en effet pas accès au dossier disciplinaire.
L'article 26 de cette même loi prévoit uniquement que
l'autorité disciplinaire informe les autorités judiciaires de la
suite réservée à l'information que ces dernières lui avaient
communiquée, à savoir l'ouverture ou non d'une procédure
disciplinaire.

De tuchtoverheid kan elementen uit het strafrechtelijk
onderzoek in haar dossier opnemen, maar het omgekeerde
is absoluut verboden. Krachtens artikel 28 van de wet hou-
dende het tuchtstatuut van de personeelsleden van de poli-
tiediensten van 13 mei 1999 hebben de gerechtelijke
overheden immers geen toegang tot het tuchtdossier. In
artikel 26 van dezelfde wet is enkel bepaald dat de tuchto-
verheid de gerechtelijke overheden op de hoogte brengt
van de gevolgen die werden gegeven aan de inlichtingen
die zij haar hadden verstrekt, namelijk of al dan niet een
tuchtprocedure werd ingeleid.

3. Vu l'indépendance totale des procédures judiciaire et
disciplinaire, le cours et l'issue de la procédure discipli-
naire n'a aucune influence sur l'évolution et la décision
prise dans le cadre de la procédure judiciaire.

3. Gezien de volledige onafhankelijkheid van de gerech-
telijke procedure en de tuchtprocedure, hebben het verloop
en de uitkomst van de tuchtprocedure geen invloed op het
verloop van de gerechtelijke procedure en de beslissing die
in het kader ervan wordt genomen.
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Le magistrat du ministère public ne décide donc pas plus
rapidement d'un classement sans suite, par exemple, parce
qu'une sanction disciplinaire a déjà été infligée au policier
concerné.

De magistraat van het openbaar ministerie beslist dus
niet sneller om de zaak te seponeren, bijvoorbeeld omdat
aan de betrokken politieambtenaar reeds een tuchtsanctie
werd opgelegd.

4. Comme déjà souligné, puisque les procédures discipli-
naire et pénale sont totalement indépendantes, le magistrat
du ministère public ne doit pas attendre l'issue de la procé-
dure disciplinaire pour décider du sort qu'il réservera à la
procédure judiciaire.

4. Zoals reeds onderstreept, zijn de tuchtprocedure en de
strafrechtelijke procedure volledig onafhankelijk van
elkaar en moet het openbaar ministerie de uitkomst van de
tuchtprocedure dus niet afwachten om te beslissen wat er
met de gerechtelijke procedure zal gebeuren.

DO 2020202108860
Question n° 412 de madame la députée Marijke Dillen

du 18 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108860
Vraag nr. 412 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 18 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Nouvelles prisons. - Standardisation. Nieuwe gevangenissen. - Standaardisering.
L'ancien ministre de la Justice a préconisé, lors de l'exa-

men du projet de loi relative au statut juridique externe des
personnes condamnées (DOC 55 1796/002), que le
ministre de la Justice et le secrétaire d'État compétent pour
la Régie des Bâtiments cherchent le moyen d'accélérer la
construction de prisons, ne fût-ce qu'en standardisant les
processus. Sinon, la capacité pénitentiaire restera un pro-
blème. Les prisons ne sont en effet plus entretenues correc-
tement depuis des années parce que l'on considère qu'elles
seront remplacées par de nouvelles.

De voormalige minister van Justitie heeft tijdens de
bespreking van het wetsontwerp externe rechtspositie van
veroordeelden (DOC 55 1796/002) ervoor gepleit dat "de
minister van Justitie en de staatssecretaris bevoegd voor de
Regie der Gebouwen een manier zoeken om gevangenis-
sen sneller te bouwen, al was het maar door de bouw van
gevangenissen te standaardiseren. Zo niet zal de gevange-
niscapaciteit een blijvend probleem zijn. Gevangenissen
worden immers al jaren niet goed onderhouden omdat men
ervan uitgaat dat er nieuwe zullen komen".

1. a) Quel est votre point de vue à ce sujet? 1. a) Wat is uw standpunt hierover?
b) Partagez-vous l'opinion de l'ancien ministre de la Jus-

tice?
b) Deelt u de visie van de voormalige minister van Justi-

tie?
2. a) Êtes-vous partisan de la standardisation de la

construction des prisons?
2. a) Bent u voorstander van standaardisering bij de bouw

van gevangenissen?
b) Des démarches ont-elles déjà été effectuées en la

matière?
b) Werden er ter zake reeds stappen ondernomen?

3. Comptez-vous, en concertation avec votre collègue
compétent pour la Régie des Bâtiments, rechercher des
méthodes et des formules pour accélérer la construction
des prisons?

3. Zult u, in samenspraak met de collega bevoegd voor de
Regie der Gebouwen, zoeken naar methodes en formules
om de bouw van gevangenissen te versnellen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 avril 2021, à la
question n° 412 de madame la députée Marijke Dillen
du 18 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 april 2021, op
de vraag nr. 412 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 18 maart
2021 (N.):

Je suis effectivement d'accord avec le fait qu'un certain
nombre d'éléments doivent être uniformisés. Une telle
mesure présente des avantages considérables et permet
d'épargner du temps et de l'argent.

Ik ben het inderdaad eens dat een aantal elementen moe-
ten gestandaardiseerd worden. Dit heeft belangrijke voor-
delen en zo kan men tijd en geld besparen.
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Cependant, une uniformisation n'est possible qu'à partir
du moment où un minimum d'expérience est disponible.
Entre-temps, de l'expérience a été progressivement acquise
au niveau de la très complexe procédure DBFM au cours
des dernières années.

Maar standaardisatie wordt pas mogelijk van zodra er
een minimum aan ervaring is. Ervaring met de zeer com-
plexe DBFM procedure werd de voorbije jaren gaandeweg
verworven.

L'uniformisation maximale en vue de la mise en oeuvre
des procédures DBFM concerne, d'une part, les processus
et, d'autre part et dans une large mesure, l'élaboration des
cahiers des charges des performances.

Het maximaal standaardiseren voor de realisatie van
DBFM-procedures gaat enerzijds over de processen en
anderzijds, en in belangrijke mate, over de opmaak van de
performantiebestekken.

Ces cahiers des charges sont rédigés dans le cadre d'une
étroite collaboration entre le SPF Justice (DG EPI) et la
Régie des Bâtiments, la DG EPI déterminant les besoins.
L'uniformisation peut déjà être envisagée à ce stade.

Deze bestekken komen tot stand via nauwe samenwer-
king tussen de FOD Justitie (DG EPI) en de Regie der
Gebouwen waarbij de DG EPI de behoeften omschrijft.
Reeds vanaf deze fase kan op standaardisatie worden inge-
zet.

La Régie des Bâtiments traduit ensuite ces besoins en
cahiers des charges où des normes sont utilisées pour les
listes de locaux (par exemple, la description d'une cellule
standard), mais aussi pour la description des matériaux, des
installations de sécurité, des prescriptions d'entretien, du
catering, etc. Et cette pratique est déjà appliquée, ce qui a,
par exemple, permis d'harmoniser au maximum les deux
cahiers des charges des performances des futures prisons
de Bourg-Léopold et de Vresse-sur-Semois.

De Regie der Gebouwen vertaalt deze behoeftes vervol-
gens naar bestekken waarbij standaarden worden gebruikt
voor de lokalenlijsten (zoals bijvoorbeeld de beschrijving
van een standaardcel) maar ook voor de beschrijving van
de materialen, de veiligheidsinstallaties, de onderhouds-
voorschriften, de catering enz. En dat gebeurt ook. Zo wer-
den bijvoorbeeld de beide performantiebestekken van de
toekomstige gevangenissen te Leopoldsburg en Vresse-sur-
Semois nog maximaal op elkaar afgestemd.

Ces descriptions standardisées sont également utilisées
dans les spécifications des rénovations classiques ou des
nouveaux bâtiments. (sur les budgets propres de la Régie
des Bâtiments)

Deze standaardbeschrijvingen worden trouwens ook
gebruikt in de lastenboeken van klassieke renovaties of
nieuwbouw. (op eigen budgetten van de Regie der Gebou-
wen)

Toutefois, une uniformisation complète n'est pas envisa-
geable, car il faut toujours tenir compte de la spécificité
d'un établissement, de la localisation, des conditions
d'environnement, du groupe cible, de la distinction entre
une maison de peine et une maison d'arrêt, etc.

Een volledige standaardisatie is echter niet mogelijk
omdat altijd moet worden rekening gehouden met de
eigenheid van een inrichting, de locatie, omgevingsvoor-
waarden, het doelpubliek, het onderscheid strafhuis-arrest-
huis, enz.

DO 2020202108878
Question n° 415 de madame la députée Marijke Dillen

du 19 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108878
Vraag nr. 415 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 19 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Administration pénitentiaire. - Promotion des mesures
alternatives.

Gevangeniswezen. - Stimuleren alternatieve straffen.

Dans son mémorandum, le Conseil central de surveil-
lance pénitentiaire plaide pour que le ministre de la Justice,
en concertation avec les autres acteurs concernés, prenne
des mesures en vue d'augmenter le recours aux mesures
alternatives à la détention.

Het memorandum van de Centrale toezichtraad voor het
gevangeniswezen pleit ervoor dat de minister van Justitie,
in overleg met de andere betrokkenen, maatregelen neemt
om het gebruik van alternatieve straffen te stimuleren.

1. Quelle est votre position à cet égard? 1. Wat is uw standpunt hierover?
2. Des initiatives ont-elles déjà été prises en la matière? 2. Werden er ter zake reeds initiatieven genomen?
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3. Dans l'affirmative, quels sont les autres acteurs impli-
qués?

3. Zo ja, welke andere actoren werden er hierbij betrok-
ken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 avril 2021, à la
question n° 415 de madame la députée Marijke Dillen
du 19 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 april 2021, op
de vraag nr. 415 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 19 maart
2021 (N.):

L'intérêt d'une palette des peines diversifiée est reconnu
depuis longtemps en Belgique. Après l'instauration de la
peine de travail comme peine autonome en 2002, la peine
de surveillance électronique et la peine de probation auto-
nome ont suivi. Ces peines permettent au juge d'adopter
une approche individualisée concernant la sanction.

Het belang van een gediversifieerd straffenpalet wordt in
België al ruime tijd erkend. Na de invoering van de werk-
straf als autonome straf in 2002, volgden de straf onder
elektronisch toezicht en de autonome probatiestraf. Deze
laten de rechter toe om een geïndividualiseerde aanpak in
de bestraffing te hanteren.

En outre, il existe également les autres possibilités de
règlement au niveau du ministère public, lesquelles font en
particulier référence à la procédure "conditions et mesures"
prévue à l'article 216ter du Code d'instruction criminelle.
Les experts de la Commission de réforme du droit pénal
sont eux aussi convaincus de l'importance d'une palette des
peines diversifiée et proposent d'élargir encore davantage
les possibilités, et je peux les suivre dans cette voie. Ces
experts reprennent les peines alternatives que nous
connaissons actuellement en les modernisant et proposent
de nouvelles peines telle que la peine de traitement imposé,
la peine pécuniaire fixée en fonction du profit escompté ou
obtenu de l'infraction, la condamnation par déclaration de
culpabilité et la prestation en faveur de la communauté.

Daarnaast zijn er ook de alternatieve afhandelingsmoge-
lijkheden op het niveau van het openbaar ministerie, waar-
bij in het bijzonder wordt verwezen naar de procedure
"voorwaarden en maatregelen" voorzien in artikel 216ter
Sv. Ook de experten van de Commissie tot hervorming van
het strafrecht zijn overtuigd van het belang van een gedi-
versifieerd straffenpalet en zij stellen voor om de mogelijk-
heden nog verder uit te breiden. Ik kan hen daarin volgen.
Deze experten nemen de alternatieve straffen over die wij
thans kennen, weliswaar gemoderniseerd, en stellen
nieuwe straffen voor, zoals de opgelegde behandeling, de
geldstraf vastgesteld op basis van het verwachte of uit het
misdrijf behaalde voordeel, de veroordeling bij schuldig-
verklaring en de dienstverleningsstraf ten gunste van de
gemeenschap.

L'élargissement du panel de ces peines implique une
approche pénale "sur mesure" du contrevenant et dès lors
une optimisation du mécanisme d'exécution des peines.
Les peines alternatives, à l'instar des règlements alternatifs
de conflits, représentent en effet bien plus qu'un moyen de
maîtriser la surpopulation carcérale. Elles permettent
d'intervenir de façon plus ciblée et de réagir aux éven-
tuelles problématiques sous-jacentes, le tout sans obliga-
tion d'aller en prison pour la personne concernée et surtout
avec un impact sur la récidive. Ma déclaration de politique
était claire sur ce point: "Nous investissons également dans
les sanctions alternatives et le règlement extrajudiciaire des
litiges selon l'exemple réussi du projet des chambres de
traitement de la toxicomanie. La récidive a diminué de
20 % chez ces condamnés."

De uitbreiding van dat straffenpalet impliceert een straf-
rechtelijke aanpak "op maat" van de overtreder en derhalve
een optimalisering van het strafuitvoeringsmechanisme.
Alternatieve straffen, net zoals alternatieve afhandelingen
van geschillen, zijn immers veel meer dan een middel om
de overbevolking in de gevangenissen onder controle te
krijgen. Ze laten toe om meer maatgericht in te grijpen en
in te spelen op mogelijke onderliggende problematieken en
dit zonder dat de betrokkene naar de gevangenis moet en
vooral met een effect op recidive. Mijn beleidsverklaring
was duidelijk op dat punt: "We zetten ook in op alterna-
tieve bestraffing en alternatieve geschillenbeslechting, naar
het succesvol voorbeeld van het project van de drugsbe-
handelingskamers. Recidive nam met 20 % af bij deze ver-
oordeelden."
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À cet égard, j'aimerais signaler que l'on travaille au
déploiement national de bonnes pratiques locales, telles
que les "chambres de traitement de la toxicomanie"
(modèle de Gand) ou la "chambre de suivi de la toxicoma-
nie" (modèle d'Anvers et de Bruges). Les possibilités sont
étudiées et font l'objet de discussions, entre autres, dans le
cadre de la Conférence interministérielle Maisons de Jus-
tice.

In dit verband wil ik erop wijzen dat er wordt gewerkt
aan een nationale uitrol van lokale goede praktijken, zoals
de "drugsbehandelingskamers"(model Gent) of de "drug-
opvolgingskamer" (model Antwerpen en Brugge). De
mogelijkheden worden onderzocht en zijn in bespreking
onder andere in het kader van de Interministeriële Confe-
rentie Justitiehuizen.

DO 2020202109054
Question n° 435 de madame la députée Valerie Van Peel

du 29 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109054
Vraag nr. 435 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 29 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Chasseurs de pédophiles (QO 15096C). Pedojagers (MV 15096C).
La "chasse aux pédophiles" est un phénomène relative-

ment nouveau en Belgique, mais qui est malheureusement
plus fréquent aux Pays-Bas et en France. Les chasseurs
attirent les pédophiles présumés par le biais des réseaux
sociaux en leur proposant une rencontre physique. La
semaine dernière, dans la région anversoise, environ neuf
personnes, qui étaient en possession de nombreuses armes
et munitions, ont encore été arrêtées dans le cadre de leurs
activités de chasse aux pédophiles.

"Pedojagen" is in België een relatief nieuw fenomeen. In
Nederland en Frankrijk komt het helaas vaker voor. De
jagers lokken vermeende pedofielen via sociale media naar
een fysieke afspraak voor een confrontatie. Afgelopen
week werden in het Antwerpse nog zo'n negen personen
die pedojagen opgepakt, die tevens een arsenaal aan
wapens en munitie in bezit hadden.

La plupart du temps, il s'agit de menaces ou de chantage
et la limite entre ce type d'agissements et des actes répré-
hensibles est très fine. Dans la commune d'Arnhem, aux
Pays-Bas, une rencontre de ce type a complètement dégé-
néré: un homme a été battu et est décédé peu après à l'hôpi-
tal.

Meestal gaat het om bedreigingen of afpersing en wordt
de grens met zelf strafbaar gedrag stellen heel dun. Maar in
het Nederlandse Arnhem liep zo'n confrontatie al volledig
uit de hand waarbij een man in elkaar werd geslagen en
even later overleed in het ziekenhuis.

La criminologue Minne De Boeck, de l'UFC (Universi-
tair Forensisch Centrum), explique à ce sujet que les chas-
seurs de pédophiles affirment souvent qu'ils veulent
empêcher les agressions sexuelles, mais que la question est
de savoir s'ils ne provoquent pas l'effet inverse. Elle ajoute
qu'elle entend souvent dire que la police ne peut rien faire
avec les soi-disant preuves ou qu'aucun acte criminel n'a
encore été commis et qu'il faut alors libérer ces personnes.

Criminologe Minne De Boeck van het Universitair
Forensisch Centrum (UFC) stelt hierover het volgende:
"Pedojagers zeggen vaak dat ze seksueel misbruik willen
voorkomen, maar het is de vraag of ze niet net het omge-
keerde bekomen. Vaak horen we dat de politie niets kan
doen met de zogenaamde bewijzen of werd er nog geen
strafbaar gedrag gesteld. Dan moeten ze die persoon laten
gaan."

Nous vivons dans un État de droit: toute personne qui
suspecte des actes de pédophilie doit en avertir la police.
Nous ne pouvons tolérer que des citoyens fassent justice
eux-mêmes. Par ailleurs, les personnes reconnues cou-
pables de pédophilie doivent recevoir une sanction adé-
quate et bénéficier d'un encadrement afin d'éviter toute
récidive.

We leven in een rechtstaat: wie een vermoeden van kin-
dermisbruik heeft, moet daarmee naar de politie stappen.
Het recht in eigen handen nemen kan niet getolereerd wor-
den. Anderzijds moeten effectieve daders van kindermis-
bruik de juiste strafmaat krijgen met een degelijke
begeleiding opdat recidive wordt vermeden.
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1. Savez-vous si la police ou le parquet enregistrent les
incidents tels que la chasse au pédophile en tant que tels?
Les chiffres indiquent-ils une augmentation du phéno-
mène? Les chiffres indiquent-ils une augmentation du
nombre d'incidents de ce type ayant été accompagnés de
violences dans notre pays?

1. Is het u bekend of de politie of het parket incidenten
als pedojagen als zodanig registreert? Blijkt er uit de cijfers
dat er een toename is van dergelijke incidenten? Blijkt er
uit de cijfers dat er een toename is van zo'n incidenten mét
geweld in ons land?

2. Quelle conséquences (pénales) implique la chasse aux
délinquants sexuels (présumés)? Quelles sont les consé-
quences (pénales) pour les chasseurs de pédophiles qui
sont appréhendés?

2. Welke (strafrechtelijke) gevolgen wordt er gegeven
voor de vervolging van de (vermeende) zedendelinquen-
ten? Welke (strafrechtelijke) gevolgen wordt er gegeven
aan pedojagers die worden opgepakt?

3. Comment souhaitez-vous sensibiliser les citoyens au
fait qu'il faut immédiatement prévenir la police en cas de
suspicion de comportements pédophiles? Comment comp-
tez-vous vous assurer que les pédophiles reçoivent effecti-
vement la sanction adéquate, qui permette de travailler
également sur cette problématique en mettant en place
l'encadrement nécessaire afin d'éviter tout récidive?

3. Op welke manier wilt u sensibiliseren dat bij vermoe-
den van kindermisbruik meteen naar de politie wordt
gestapt? Op welke manier wilt u ervoor zorgen dat daders
van kindermisbruik effectief de juiste straf krijgen waarbij
ook aan de problematiek gewerkt waarbij zij de nodige
begeleiding krijgen zodat recidive wordt vermeden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 avril 2021, à la
question n° 435 de madame la députée Valerie Van Peel
du 29 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 april 2021, op
de vraag nr. 435 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van 29 maart
2021 (N.):

Que les choses soient claires; aussi répréhensibles que
soient les faits d'abus d'enfants, cela ne justifie en aucun
cas que certaines personnes s'érigent en chasseurs de pédo-
philes et fassent justice elles-mêmes. Nous vivons dans un
État de droit. Faire respecter les règles de droit et sanction-
ner ceux qui les enfreignent sont, par définition, des tâches
incombant à l'autorité, à la police et à la Justice.

Laat er geen misverstand over bestaan; hoe verwerpelijk
de feiten van kindermisbruik ook mogen zijn, dit recht-
vaardigt geenszins dat bepaalde mensen zich opwerpen als
pedojagers en het recht in eigen handen nemen. We leven
in een rechtsstaat. De handhaving van de rechtsregels en de
bestraffing van de overtreders ervan zijn per definitie taken
van de overheid, van politie en justitie.

1. "La chasse aux pédophiles" n'est pas enregistrée en
tant que telle dans la Banque de données Nationale Géné-
rale (BNG), étant donné qu'il ne s'agit pas d'une infraction
pénale en soi. Si des infractions pénales (par exemple, des
extorsions ou des menaces) sont commises dans le cadre de
la chasse aux pédophiles, elles seront enregistrées dans la
banque de données. Sur la base des informations dispo-
nibles dans la BNG, il n'est toutefois pas possible d'extraire
ces faits qui se déroulent dans le contexte spécifique de la
chasse aux pédophiles. Par conséquent, aucune donnée
chiffrée n'est disponible en ce qui concerne la chasse aux
pédophiles.

1. "Pedojagen" wordt niet als dusdanig geregistreerd in
de Algemene Nationale Gegevensbank (ANG), aangezien
dit geen strafrechtelijke inbreuk an sich is. Indien er straf-
rechtelijke misdrijven (bijvoorbeeld afpersing of bedrei-
gingen) zijn gepleegd bij het pedojagen, zullen deze
inbreuken geregistreerd worden in de databank. Echter, op
basis van de informatie aanwezig in de ANG is het niet
mogelijk om de feiten die plaatsvinden in de specifieke
context van pedojagen uit de databank te lichten. Er zijn
bijgevolg geen cijfergegevens beschikbaar in het kader van
pedojagen.

2. La notion de "délinquants sexuels" recouvre de nom-
breuses réalités.

2. De term "zedendelinquenten" is een vlag die vele
ladingen dekt.

Vous savez que la lutte contre la violence sexuelle est une
priorité par excellence de ce gouvernement. J'ai récemment
été interrogé à ce sujet lors de la séance plénière du Parle-
ment (en date du 11 mars 2021).Dans ma réponse, j'ai
notamment fait référence à la nécessité de relever le taux
de la peine.

U weet dat de strijd tegen seksueel geweld een prioriteit
bij uitstek is van deze regering. Ik ben daarover recentelijk
nog ondervraagd in de plenaire vergadering van het Parle-
ment (van 11 maart 2021). In mijn antwoord heb ik toen
onder meer verwezen naar de noodzaak van een zwaardere
strafmaat.
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Lesdits chasseurs de pédophiles seront également recher-
chés par la police. La justice donnera une suite appropriée
en fonction des infractions commises.

Ook zogenaamde pedojagers zullen door de politie wor-
den opgespoord. Justitie zal een passend gevolg geven in
functie van de gepleegde misdrijven.

Cependant, vous savez également qu'en tant que ministre
de la Justice, je ne peux pas et je ne souhaite pas me pro-
noncer sur des dossiers individuels, c'est là que se situe la
limite.

Maar u weet ook dat ik als minister van Justitie geen uit-
spraken kan, mag of wil doen over individuele dossiers,
daar ligt de grens.

3. Il importe que la démarche permettant d'effectuer la
déclaration soit la plus accessible possible.

3. Het is belangrijk dat de drempel om aangifte te doen
zo laag mogelijk is.

Des initiatives telles que les centres de soins pour les vic-
times de violence sexuelle ou les Family Justice Centers
pour la lutte contre la violence intrafamiliale sont cruciales
à cet égard.

Initiatieven als de zorgcentra voor slachtoffers van seksu-
eel geweld of de family justice centers voor de strijd tegen
intrafamiliaal geweld zijn in dat opzicht cruciaal.

Vous connaissez ces initiatives et vous connaissez leur
importance et leur valeur ajoutée.

U kent deze initiatieven, u kent ook hun belang en meer-
waarde.

En outre, les dispositions relatives au secret profession-
nel doivent également être prises en considération. Si les
personnes qui ont connaissance de cas d'abus d'enfants sont
des professionnels soumis au secret professionnel, elles
peuvent, si elles répondent aux conditions, les dénoncer en
faisant usage du droit de signalement sur la base de l'article
458bis du Code pénal, voire de l'article 458ter du Code
pénal. L'article 458ter du Code pénal prévoit une cause de
justification pour la violation du secret professionnel dans
les cas où une concertation de cas entre les différents pro-
fessionnels impliqués dans le suivi d'une affaire de vio-
lence est possible et nécessaire.

Verder moet er ook rekening worden gehouden met de
bepalingen betreffende het beroepsgeheim. Indien de per-
sonen die kennis hebben van gevallen van kindermisbruik
professionals zijn die onder het beroepsgeheim vallen,
kunnen zij spreken door gebruik te maken van het meld-
recht op basis van artikel 458bis Sw. en zelfs op basis van
artikel 458ter Sw., indien zij aan de voorwaarden voldoen.
Het artikel 458ter Sw. geeft een rechtvaardigingsgrond
voor het schenden van het beroepsgeheim in de gevallen
waarbij een casusoverleg tussen de verschillende betrok-
ken professionals, die een geweldzaak opvolgen, mogelijk
en noodzakelijk is.

Un code de signalement "violences sexuelles" a, par
exemple, été élaboré en guise d'outil en collaboration avec
l'Ordre des médecins et l'Institut pour l'égalité des femmes
et des hommes.

Als hulpmiddel werd bijvoorbeeld een meldcode "seksu-
eel geweld" uitgewerkt, in samenwerking met de Orde der
Artsen en het Instituut voor de Gelijkheid van Vrouwen en
Mannen.

Concernant la déclaration des faits, je tiens également à
épingler l'incrimination de l'abstention coupable prévue à
l'article 422bis du Code pénal. Une personne peut être
punie d'une peine d'emprisonnement pouvant aller jusqu'à
un an si elle s'abstient de venir en aide ou de procurer une
aide à une personne exposée à un péril grave, soit qu'elle
ait constaté par elle-même la situation de cette personne,
soit que cette situation lui soit décrite par ceux qui solli-
citent son intervention.

Wat de aangifte betreft wil ik ook de strafbaarstelling van
het schuldig verzuim van artikel 422bis Sw. vermelden.
Een persoon kan gestraft worden met een gevangenisstraf
tot een jaar indien hij verzuimt hulp te verlenen of te ver-
schaffen aan iemand die in groot gevaar verkeert, terwijl
hij hetzij zelf diens toestand heeft vastgesteld hetzij die
toestand hem is beschreven door degenen die zijn hulp
inroepen.
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Cependant, dans le cadre de la problématique des chas-
seurs de pédophiles, il est question de traquer activement
des auteurs d'abus sexuels, c'est-à-dire qu'un citoyen se met
activement à la recherche de ces infractions, ce qui est en
soi une tâche des autorités. La police et le parquet dis-
posent de suffisamment d'instruments légaux pour recher-
cher et poursuivre efficacement des faits d'abus d'enfants.
Un manuel relatif aux délits de moeurs a été rédigé à
l'intention de la police, des directives ont été établies
concernant l'utilisation du set d'agression sexuelle, une col-
laboration étroite a été instituée avec Child Focus qui fait
office de point de contact en matière de matériel pédopor-
nographique et, ces dernières années, des centres de prise
en charge des victimes de violences sexuelles ont été créés.

In het kader van de problematiek van pedojagers gaat het
echter om het actief opsporen van daders van seksueel mis-
bruik, waarbij een burger actief op zoek gaat naar deze
misdrijven, wat in se een taak van de overheid is. Politie en
parket beschikken over voldoende wettelijke instrumenten
om kindermisbruik effectief op te sporen en te vervolgen.
Er werd een draaiboek zedenmisdrijven opgesteld voor de
politie, er bestaan richtlijnen voor het gebruik van de Sek-
suele Agressieset, er wordt nauw samengewerkt met Child
Focus wanneer het gaat over kinderpornografisch materi-
aal en er werd de laatste jaren werk gemaakt van de oprich-
ting van Zorgcentra na Seksueel Geweld.

L'institut de formation judiciaire (IFJ) prépare active-
ment l'organisation de la formation obligatoire en matière
de violences sexuelles instaurée par la loi du 31 juillet
2020. Conformément aux recommandations internatio-
nales (y compris la Convention d'Istanbul), l'IFJ a consulté
un grand nombre d'experts issus, entre autres, des organisa-
tions non gouvernementales concernées et de la société
civile, qui sont actifs dans la lutte contre ce genre de vio-
lence, afin d'établir le programme d'une formation multi-
disciplinaire. Le programme de formation est prêt et l'IFJ
s'attèle à l'établissement du calendrier des séances de for-
mation. L'objectif est que cette formation débute après les
vacances de Pâques. Plusieurs séances seront programmées
pour permettre à tous les magistrats concernés de suivre
cette formation dans les délais légaux prévus. Pas moins de
1.300 magistrats devront suivre la formation approfondie
et environ 2.000 devront suivre la formation de base.

Het Instituut voor de Gerechtelijke opleiding (IGO) is
volop bezig met de voorbereiding van de organisatie van
de verplichte opleiding over seksueel geweld die bij de wet
van 31 juli 2020 is ingevoerd. Overeenkomstig de interna-
tionale aanbevelingen (waaronder het Verdrag van Istan-
bul) heeft het IGO een groot aantal deskundigen
geraadpleegd, onder meer van de betrokken niet-gouverne-
mentele organisaties en het maatschappelijk middenveld
die actief zijn op het gebied van de bestrijding van derge-
lijk geweld, om het programma voor een multidisciplinaire
opleidingscursus op te stellen. Het opleidingsprogramma is
klaar en het IGO is bezig met het opstellen van het schema
voor de opleidingssessies. Het is de bedoeling dat deze
opleiding na de paasvakantie van start gaat. Er zullen
meerdere sessies worden gepland om alle betrokken
magistraten in staat te stellen deze opleiding binnen de
wettelijk vastgestelde termijnen te volgen. Niet minder dan
1.300 magistraten dienen de grondige opleiding te volgen
en ongeveer 2.000 magistraten volgen de basisopleiding.

Compte tenu des conditions sanitaires actuelles en raison
du COVID-19, du nombre élevé de magistrats concernés et
de l'urgence, les séances seront dispensées sous la forme de
webinaires.

Gezien de huidige gezondheidsomstandigheden ten
gevolge van COVID-19, gezien het grote aantal betrokken
magistraten en gezien de urgentie, zullen de sessies in de
vorm van webinars worden gegeven.
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En outre, il est important d'infliger une peine correcte,
proportionnelle et efficace aux auteurs d'abus sexuels. À
cette fin, des accords de coopération ont été conclus entre
la justice et les communautés concernant le traitement et
l'accompagnement des auteurs d'abus sexuels. Au sein des
prisons, une collaboration est menée avec les services psy-
chosociaux (SPS) et des instruments d'évaluation des
risques sont utilisés. Cette collaboration passe également
par les centres d'appui suivants: l'Universitair Forensisch
Centrum van het UZ Antwerpen (UFC), l'Unité de psycho-
pathologie légale de Liège en Wallonie (UPPL) et le Centre
d'appui bruxellois (CAB), qui émettent des avis sur l'éven-
tuelle libération provisoire d'auteurs d'abus sexuels, tout en
offrant un accompagnement et un traitement appropriés.
L'un des objectifs est de prévenir autant que possible la
récidive.

Het is daarenboven van belang om een correcte, proporti-
onele en effectieve straf op te leggen aan daders van seksu-
eel misbruik. Hiertoe zijn samenwerkingsakkoorden
afgesloten tussen justitie en de gemeenschappen voor de
behandeling en begeleiding van daders van seksueel mis-
bruik. Binnen de gevangenissen wordt samengewerkt met
de Psychosociale diensten (PSD's) en wordt er met risico-
taxatie-instrumenten gewerkt. Tevens geven volgende
steuncentra adviezen omtrent de eventuele voorlopige vrij-
lating van daders van seksueel misbruik, gekoppeld aan
een gepaste begeleiding en behandeling: het Universitair
Forensisch Centrum van UZ Antwerpen (UFC), het Unité
de Psychopathologie de Liège (UPPL) en het Centre
d'appui bruxelois (CAB). Eén van de doelstellingen hierbij
is om recidive zoveel als mogelijk te vermijden.

DO 2020202109061
Question n° 436 de madame la députée Ellen Samyn du

30 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109061
Vraag nr. 436 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 30 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le Fonds d'aide financière aux victimes d'actes intention-
nels de violence.

Het Fonds voor hulp aan slachtoffers van opzettelijke
gewelddaden.

Depuis le 1er août 1985, la loi belge prévoit une inter-
vention financière en faveur des victimes d'actes intention-
nels de violence qui n'ont pas reçu de dédommagement
parce que l'auteur est insolvable ou inconnu. Les victimes
doivent toutefois elles-mêmes faire une demande pour
pouvoir obtenir un tel remboursement.

Sinds 1 augustus 1985 voorziet de Belgische wet een
financiële tegemoetkoming aan slachtoffers van opzette-
lijke gewelddaden die geen schadevergoeding ontvingen,
omdat de dader insolvabel of onbekend is. Om een derge-
lijke tegemoetkoming te verkrijgen, dienen de slachtoffers
zelf een aanvraag in te dienen.

1. Combien de demandes (aide d'urgence, aide princi-
pale, aide complémentaire) ont-elles été introduites en
2018, 2019 et 2020?

1. Hoeveel aanvragen (noodhulp, hoofdhulp, aanvullende
hulp) werden ingediend in 2018, 2019 en 2020?

2. Quel pourcentage de ces demandes a-t-il reçu une
réponse favorable du Fonds?

2. Welk percentage van die aanvragen kreeg een positief
antwoord van het Fonds?

3. Quels montants ont-ils été versés au cours des trois
années respectives?

3. Welke bedragen werden in de respectieve jaren uitge-
keerd?

4. Combien de demandes sont-elles encore toujours pen-
dantes actuellement?

4. Hoeveel aanvragen zijn momenteel nog hangende?

5. Quel est le délai de traitement moyen des demandes? 5. Hoelang duurt de behandelingstermijn van de aan-
vraag gemiddeld?

6. Quels motifs le fonds invoque-t-il pour accepter ou
rejeter une demande?

6. Op welke gronden steunt het Fonds zich om een aan-
vraag goed te keuren of af te wijzen?
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7. Comment se fait-il que de nombreuses victimes sem-
blaient malgré tout ne pas connaître l'existence du Fonds?
La victime est-elle automatiquement informée par les ins-
tances juridiques au terme d'une affaire en Justice, en tant
que partie civile, de l'existence de cette solution financière
en cas d'insolvabilité de l'auteur ou si celui-ci est inconnu?

7. Hoe komt het dat vele slachtoffers toch niet op de
hoogte blijken te zijn van het bestaan van het Fonds?
Wordt het slachtoffer als burgerlijke partij na afloop van
een rechtszaak automatisch ingelicht door de juridische
instanties over de mogelijkheid voor deze financiële uit-
weg bij insolvabiliteit van de dader of een onbekende
dader?

8. Une victime peut-elle éventuellement solliciter encore
le Fonds si l'auteur ne lui règle qu'une partie du dédomma-
gement auquel il a été condamné?

8. Kan een slachtoffer ook nog eventueel bij het Fonds
aankloppen indien de dader slechts een gedeelte van de
schadevergoeding waartoe hij veroordeeld werd, aan het
slachtoffer aflost?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 avril 2021, à la
question n° 436 de madame la députée Ellen Samyn du
30 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 april 2021, op
de vraag nr. 436 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 30 maart
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109270
Question n° 454 de monsieur le député Ben Segers du

07 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109270
Vraag nr. 454 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 07 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Priorités prévues dans le PNS. Prioriteiten voorzien in het NVP.
Le plan national de sécurité (PNS) détermine les phéno-

mènes de criminalité jugés prioritaires. Pour la période
2016-2019, qui a été prolongée jusqu'au 1er janvier 2022,
le PNS prévoit dix thématiques de sécurité et sept thèmes
transversaux.

Het Nationaal Veiligheidsplan (NVP) bepaalt de priori-
taire criminaliteitsfenomenen. Voor de periode 2016-2019,
verlengd tot 1 januari 2022, voorziet het NVP tien veilig-
heidsthema's en zeven transversale thema's.

1. Est-il possible, vu le système d'enregistrement dans
GALoP, d'obtenir un aperçu, pour la période de 2016 à
2020, du nombre d'heures consacrées par la police judi-
ciaire fédérale aux dix thématiques de sécurité sur
l'ensemble de la période, mais aussi ventilé par an et par
arrondissement judiciaire?

1. Is het mogelijk gelet op het registratiesysteem in Galop
om voor de periode 2016 tot en met 2020 voor de federale
gerechtelijke politie een overzicht te bekomen van het aan-
tal uren besteed aan de tien veiligheidsthema's samen voor
de ganse periode alsook opgesplitst per jaar en per gerech-
telijk arrondissement?

2. Est-il possible de ventiler également l'aperçu du
nombre d'heures prestées sur la période 2016-2020 par thé-
matique de sécurité, par an, au total et par arrondissement
judiciaire?

2. Kan het overzicht van het aantal gepresteerde uren
tevens opgesplitst worden voor de periode 2016-2020 voor
elk van de tien veiligheidsthema's afzonderlijk, per jaar, in
totaliteit alsook opgesplitst per gerechtelijk arrondisse-
ment?
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3. Est-il possible de connaître le pourcentage de la capa-
cité consacrée à l'ensemble des dix thématiques de sécurité
prévues dans le PNS pour la période 2016-2020 par rapport
à la capacité totale, tant pour l'ensemble de la période que
par an? Ces pourcentages sont-ils également disponibles
par arrondissement judiciaire?

3. Kan voor de tien veiligheidsthema's zoals voorzien in
het NVP voor de periode 2016-2020 tevens het percentage
van de capaciteit besteed aan deze tien veiligheidsthema's
samen worden weergegeven ten opzichte van de totale
capaciteit, zowel voor de ganse periode als per jaar? Zijn
deze percentages tevens beschikbaar per gerechtelijk
arrondissement?

4. Est-il possible de connaître les pourcentages de capa-
cité par rapport à la capacité totale pour chaque thématique
de sécurité prévue dans le PNS, toujours pour la période
2016-2020, et ce, tant pour l'ensemble de la période que
par an et par arrondissement judiciaire?

4. Kan het percentage ten opzichte van de totale capaci-
teit worden opgesplitst per veiligheidsthema afzonderlijk
zoals voorzien in het NVP, en dit eveneens voor de periode
2016-2020, en dit zowel voor de ganse periode als per jaar
alsook per gerechtelijk arrondissement?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 avril 2021, à la
question n° 454 de monsieur le député Ben Segers du
07 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 april 2021, op
de vraag nr. 454 van de heer volksvertegenwoordiger
Ben Segers van 07 april 2021 (N.):

Cette question relève de la compétence de ma collègue la
ministre de l'Intérieur (question n° 664 du 9 juin 2021).

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van mijn collega
de minister van Binnenlandse Zaken (vraag nr. 664 van
9 juni 2021).

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202107629
Question n° 75 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107629
Vraag nr. 75 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le cabinet. - La cellule stratégique. Kabinet. - Beleidscel.
1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet, ventilées en ETP (équivalents temps plein) et
non-ETP?

1. Wat is het aantal tewerkgestelde personen op uw kabi-
net, opgesplitst in voltijdequivalenten (VTE) en niet-VTE?

2. Quelle est la répartition hommes-femmes? 2. Wat is de verdeling man-vrouw?
3. Quelle est la répartition néerlandophones-franco-

phones-germanophones?
3. Wat is de verdeling Nederlandstaligen-Franstaligen-

Duitstaligen?
4. Quelle est la répartition entre les catégories d'âge sui-

vantes: 18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 et +60 ans?
4. Wat is de verdeling in volgende leeftijdscategorieën:

18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 en +60 jaar?
5. Quelle est la répartition des emplois du personnel par

rang?
5. Wat is de verdeling van de betrekkingen van het perso-

neel per rang?
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